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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zaruriyati. Jahon tilshunosligida
muayyan xalgning milliy-madaniy, tarixiy, diniy, ijtimoiy-siyosiy garashlari,
hayotiy tajribasining yorgin in’ikiosi bo‘lgan magollarni lingvistik jihatdan tadgiq
qgilish, ya’ni ularning lingvistik xususiyatlarini yoritish, shakllanish manbalari,
etimologiyasini ochib berish, maqollarni xalq hayoti, dunyogarashi, an’analari, urf-
odatlari bilan bog‘ligligini ko‘rsatish, bu boradagi ilmiy-nazariy qarashlarni
umumlashtirish, gardosh va nogardosh xalglarda ko‘p asrlar davomida shakllangan
va to‘plangan magqollarni giyoslash/chog‘ishtirish masalalariga katta ahamiyat
berilmogda. Shunga ko‘ra magollar nafagat adabiyotshunoslik (folklorshunoslik)
nuqtayi nazaridan, balki tilshunoslik nuqtayi nazaridan: ularning struktur-semantik,
milliy-mental, kognitiv va universal xususiyatlarini aniglash yuzasidan ham
tekshirildi va tekshirib kelinmoqgda.

Dunyodagi tillarni ilmiy tadqig qilish markazlarida, oliy ta’lim
muassasalarida  paremiologiya, xususan, qiyosiy paremiologiya, qiyosiy
lingvokulturologiyaga oid keng gamrovli tadgigotlar olib borilmoqgda. Mazkur
tadgiqotlarda gardosh va nogardosh tilardagi maqollarning fargli va o‘xshash
xususiyatlarini o‘rganish, ularni giyosiy-tipologik asosda tahlil gilishga katta e’tibor
garatilmogda. Xususan, o‘zbek va xitoy tillari nihoyatda magollarga boy. O‘zbek
va Xitoy xalqi milliy tafakkur va fiziologik tuzilishi o‘rtasidagi umumiy xususiyatlar
tufayli xitoy va o‘zbek maqollarida, odamlarning ularni tushunishi o‘rtasida juda
ko‘p o‘xshashliklar mavjud. Masalan: o‘zbek va xitoy magollarida gofiya va
uyg‘unlikka ahamiyat beriladi. Maqollarni tuzishda ko‘proq qo‘shma gap qolipidagi
gaplardan foydalaniladi, metafora, personifikatsiya va mubolag‘a kabi stilistik
figuralar mavjud. Xitoy magollari Xan xalgining yashash odatlari, yashash muhiti
va shu bilan bog‘liq gadriyatlari va fikrlash tarzini aks ettiradi. O‘zbek tili,
madaniyati ham uzoq tarixga ega. O‘zbek magqollari turkiy xalglarning yashash
odatlari, muhiti va shu bilan bog‘liq gadriyatlarni va fikrlash tarzini o‘zida aks
ettiradi. Biroq 1kki tomon madaniy an’analari va til xususiyatlarining farqliligi
tufayli xitoy va o‘zbek magqollari shakli va semantikasidagi juda ko‘p farqlarni ham
aniqlash mumkin bo‘ladi.

O<zbekiston Respublikasida filologiya fanini rivojlantirish, davlat tilining
nufuzini oshirish borasida salmogli ilmiy-amaliy ishlar amalga oshirilmoqda.
O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda
0°zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘grisida”gi PF-6084-sonli Farmonida: “Oliy ta’lim tizimida o°‘zbek tili ilmiy
maktablarining zamonaviy metodlarini o‘rganishni yo‘lga qo‘yish, tilning
rivojlanish istigbollari bilan bog‘liq ilmiy muammolarni aniqlash, tadqiq etish™!
kabi vazifalar belgilanganki, mazkur ustuvor vazifalarni ijro gilishda o‘zbek tilini
boshqa tillar bilan giyoslashga yo‘naltirilgan tadgigotlarni amalga oshirish, ularning
amalily natijalarini ta’lim jarayoniga tatbiq qilish muhim ahamiyat kasb etadi.

1¥36exucton Pecrybmikacu [pesuaentuaunr 2020 i 20 oxTsdpaary “MamiakatumMusaa Y30 THIMHA SHAIA
PHMBO>KJIAHTHUPUII Ba THI CHECATHHN TAKOMHUJUTAIITHPHUII Yopa-TanOupnapu Tyrpucuaa’tu [1P-6084-connmm dapmonn
11 'Y36exucron KonyH xyxokatiapu tymuiamu. 06/20/6084/1398.
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Xususan, bu borada jahon paremiologiyasida, jumladan, o‘zbek va xitoy
tilshunosligida  maqollarni o‘rganishda, qgiyoslashda, ularning lingvomadaniy
mohiyatini ochib berishda, fonetik, semantik, grammatik xususiyatlarini har ikki
tilning sintaktik qurilishi nugtayi nazaridan ko‘rib chiqgishda, giyoslanayotgan
tillarda magollarning universiyaliyalarini aniglashda dolzarb mavqgega ega bo‘ladi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PF-5850-son, 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda o°zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
PF-6084-son, 2020-yil 6-noyabrdagi “O°zbekistonning yangi taraqgiyot davrida
ta’lim tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-
6108-son Farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha go‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi  PQ-3775-son  Qarori, Oc¢zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi “Ta’lim muassasalarida chet tillarini
o‘qitish sifatini takomillashtirish bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi 610-son
Qarori va boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, igtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Maqollarning giyosiy-tipologik
xususiyatlari I.Begmurodov, R.A.Latipova, |.K.Mirzayev, Z.Yusupova, Y.Osheva,
L.Babitova, O.lgbolov, P.Bakirov, G.Ergasheva, O.Uralova, M.Temirova,
R.U.Majidova, Z.R.Narmuratov kabi olimlar tomonidan tadgiq gilingan 2 .

2 BermypamoB U. Y36ekcko-kazaxckue (OIbKIOPHBIC CBs3u: ABTOped. AMC... KaHI. (QHUIOI. HAayK. —

Tamkent, 1990. — 21 c.; JlareimoBa P.A. HopMmbl pedeBoro moBeJeHHs B 3epKajie aHTIUIICKONH M OaIKMPCKOH
napemun: Aproped. auc... Kaua. Gpuioi. Hayk.— Y da, 2003.— 17 c¢.; Mup3aes U.K., Hap3ukysos A. ®paHiry3da MaKo
Ba MaTaJUTApHUHT ¥30ek Tuuaaru mykoommnapu. — Camapkann: CamlV, 1981. — 67 6.; FOcynosa 3.A. SI3bIkoBEIE
ACTIEKTHI peali3allii TPOTHBOIIOCTABICHHUS B TapeMuH (Ha Marepuane (paHIy3CKHX, aHTIUHCKHX H PYCCKUX
nocioBun): Juc... kaun. ¢uion. Hayk. — Yda: BI'Y, 2005. — 146 c.; Omesa E.A. JIuHrBoKyIbTYypHas crieruduka
MapeMHUOJIOTHIECKOTO TPOCTPAHCTBA (Ha MaTepHalie PyCCKOTO W aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. AWC... KaHJ.
¢unon. nayk. — Ilepmp, 2013. — 21 c.; babutoBa JI.LA. AHrnwmiickue u KaOapJMHO-YEPKECCKUE ITOCIOBHUIIBI U
MIOTOBOPKH B NParMajIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM acriekTe: ABToped. Iuc. ... KaHi. ¢wion. Hayk. — Maxaukaia,
2013.-26 c.; Urbomos O.111. Jlekcuko-ceMaHTHIESCKHI aHAINA3 OCOOCHHOCTEH MOCIOBUI] U IOTOBOPOK B Ta/XKUKCKOM
Y aHTJIMIACKOM s3bIKax (Ha MaTtepuaie “MacHaBuu MabHaBu Jxamomymanauaa Pymu): Jluc... kaHa. ¢uion. HayK. —
Hyman6e, 2017. — 166 c.; bakupos [1. HoMuHaneHTpruiecKue MOCIOBUIIBI B pA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKax (Ha MaTepuale
PYyCCKOT0, Y30€KCKOTO M Ka3aXCKOTO s13bIKOB): JluC... AOKT. puitoi. Hayk. — TamkeHt, 2007. — 287 c.; Opramesa I'.
Wurnm3 Ba y306ex Twmiapu (pa3zeosorusM Ba MapeMusuiapua TeHIep aCHeKTHHHUHT KUECHH-TUIIONOTHK TaIKUKH.
®wton. ¢aH. HOM3... aucc. — Tomkent, 2011. — 164 6. Ypanosa O.I1. Marnu3 Ba ¥30ex Triutapuaa “owmna’ Oorn
JIEKCEeMaJI MaKkoJlIap CeMaHTHKacH Ba cTpykrypacu. ®uion. gan. dainc. gok. (PhD)... muce. — Camapkann, 2021. —
144 6.; TemupoBa M. V36ex Ba KupFu3 Xaik MakoJuapu Tunosoruscu. duon. dan. danc. gok. (PhD)... mucc. —
Tomkent, 2018. — 166 6.; Mamkunoa P. AHTPOIIONEHTPUK MaKOUTAPHUHT aKCHUOJIOTHK TaAKHKH (¥30eKk Ba pyc
THIUIApU  MaTepuaiiapu acocuaa). ®unon. ¢an. noxropu (DSc)... mucc. aBroped. — Paprona, 2020.; HapmypaTos
3.P. Marmm3 Ba ¥30ex TWimapuma “TabiuM, WM™ KOHIENTIApUra OHJl MapeMallApHUHT JIMHTBOMAJIaHUM TaJKUKH.
®unon. dan. panc. nok. (PhD)... nucc. aBroped. -Tepmus, 2022. -51 6.
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Shuningdek, o‘zbekcha magollarning nogardosh tillar bilan chog‘ishtirilgan tahlili
yuzasidan bir nechta ilmiy magolalar ham e’lon gilingan, e’lon gilinmogda3.

O‘zbek tilshunoslari X.Abdurahmonov, M.Sadriddinova, B.Jo‘rayeva,
D.A.Tosheva, D.Turdaliyeva, Sh.Sh.Qalandarov, I.M.Mirzaaliyev, G.Komilovalar
0°‘zbekcha magollarning shakllanish asoslari, leksik, leksik-stilistik, grammatik
tahliliga bag‘ishlangan ilmiy tadgigotlarni olib borishgan®.

Xitoy tilshunosligida ham xitoycha maqollar turli aspektlarda tadqiq gilingan,
1920-yillardan boshlab Guo Shaoyu (EB48E) , Du Tongli (%t[A]1 7)) , Ming
Enpu (B1ELH) (AQSh), Cao Boxan (#{H%h) , Chen Yide (FRLAEE) |, Vang
Guodong (FE[E#s) , Van Shunde (FEJiifE) , Xue Chengzhi (BE1 <) va
boshgalarning tadgiqgotlarida maqollarni boshga yondosh hodisalar, xususan,
aforizmlar, hikmatli so‘zlar bilan solishtirish, ular orasidagi o‘xshashlik va farqglarni
ko‘rsatishga ahamiyat berilgan®.

1949-yillardan boshlab Ven Duanzheng (E¥#EC , Vu Zhankun (& 55) |

Ma Guofan (Z[E M) , Vang Yi (F%k) , Vang Qin (£#)) , Sun Weizhang

% ymaboesa XK., A6aysnaesa H. 'payoHHM KOMIIOHEHTIIN ¥306€K XaJIK MAKOJIIAPH Ba YJIAPHUHT HHIIIM3 THIIMIATU
MykoGummapu // Xopwmwxkuit dunomnorus. Ned, 2017. — 5.30-33; AGayamaesa H. Y36ek Ba HHIIIM3 Xajik MaKosIapuia
MmakporpaayoHumus // An international scientific and practical online conference on the topic tsul international
conference on teaching foreign languages (tsul icon - flt). Foreign languages department. — Tashkent, 2021; Mananos
H.D. V36ex THIIIYHOCHIH/Ia MaKOJUTAPHUHT JTMHTBUCTUK Taakuky // Academic Research in Educational Sciences
Volume 3 | Issue 11 | 2022 ISSN: 2181-1385 Cite-Factor: 0,89 | SIS: 1,12 | ASI-Factor: 1,3 | SJIF: 5,7 | UIF: 6,1;
Mananos H.D. Muram3 Ba y30ek Twapugard oiauil TabuaT Xoaucajgapu OwnaH OOFIMK MakKOJUIAPHUHT
yorumTupma taxamiu // Academic Research in Educational Sciences Volume 4 | Issue 1 | 2023 ISSN: 2181-1385
Cite-Factor: 0,89 | SIS: 1,12 | ASI-Factor: 1,3 | SJIF: 5,7 | UIF: 6,1. va b.

4 A6nypaxmoHoB X. CUHTaKCHYECKUE OCOOEHHOCTH Y30eKCKUX HAapOAHBIX MOCIOBUIL: ABTOped. AUC... KaH. (UIOL.
Hayk. — Tamkent: AH Y3CCP, 1964. — 18 c.; CampunnunoBa M. Jlekcuka y30€KCKHX TOCJOBHII U TIOTOBOPOK:
Asroped. auc... kana. Gumor. Hayk. — Tamkent, 1985. — 18 c.; Y36ek XalK MakoIIAPHHHHT KHCKAua CHHOHMMHK
nyratu. — Tomkent: @an, 2006; XK¥ypaea b. MakomrapHuHT €HIOImI XOIWcaiapra MyHocabaTH Ba MabHOBHUI
xycycustaapu. — Tomkent: ®an, 2007. — 66 6.; XKypaesa b. Y36k Xank MakoIIapy MAKIIAHHIIHHUHT INHIBUCTHK
acociapu. — TomkenT: Akademnashr, 2019. — 224 6.; XKypaeBa b. MakonmapHUHT TUCOHUI MaBKEH Ba MabHOBHIA
yenmy6uii kynanummm: Guiton. ban. Homs... uce. aproped. — Tourkent, 2002.; XKypaesa b. Y36ek xank Makosmapu
MIAKUIAaHUIITMHUHT JIMHTBUCTHK acociiapy Ba IparMaTuk xycycustinapu: ®unoin. ¢an. nok... (DSc) guce. aBroped.
— Camapxkann, 2019. -73 6.; TomeBa J.A. 300HUM KOMIIOHCHTIH MAaKOJUIAPHUHT JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHK
xycycustiapu. ®unon. dan. paic. nox (PhD)... aucc. aBroped. — Tomkent, 2017; Typnamuesa JI.T. V36ex xank
MaKOJUIAPUHUHT JIMHTBOMIOATHK Xycycustiapu. ®wuion. dannapu dancada nok.(PhD)... nucc. — daprona, 2018. —
144 6.; Kamangapos IILII. V36ek TMHrBOMagaHni MyXHTHIA XaIK Makosmapu sBhemmsarmsc. Oui. dan. darc.
Jok. (PhD) ... nucc. aBroped. — @aprona, 2019; Mup3aamues .M. Kagumru Typkuii Makojulap ceMaHTHKAacH Ba
crunucTukack (“JleBoHy JIyraTH-T-TypK” Marepuain mucojuaa). Gumon. dan. danc. nok.(PhD)...qucc. aBroped. —
Tormxent, 2020. Komumosa I'. Y36ek THIMIArH MAKOIAPHUHAT aKCHOIMHIBUCTHK Taxmimn. Dumo. dax. dac. 10K.
(PhD)... mucc. aBToped. — Tomkent, 2022.— 50 6.

SERAHEL, EEMIBTIT, RSSENIE, dbat, 1925 4 6 H kLR CRTEIEMIRE MU, s e,
J65T, 1925 4F; (Guo Shaoyu. Maqollar bo‘yicha tadqgiqotlar. — Pekin: Tijorat matbuoti, 1925) ;ft[F /) (T
ERR S AR, FESSEILE, JbaT, 1925 4F; (Du Tongli. Magollar hagida ma’ruza va tushuntirish. — Pekin:
Tijorat matbuoti, 1925); B B, PUHIZERIESE, HEEHME, Jba, 19024 ; (Ming Enpu. Xitoy magollari
va idiomalari to‘plami. — Pekin: Tijorat matbuoti, 1925); R, RiEiE, ARSUFHRMAE, A0, 1927 4%
(Cao Boxan. Magollar hagida. — Pekin: Xalq adabiyoti nashriyoti, 1927); B DA,  MIE1E 118 42 B35 % 31 11 S8
VEIL, PESSENTE, Jb5T, 1933 4F (Chen Yide. Magollar to‘plamidan og‘zaki so‘zlarning lug‘atiga qadar. —
Pekin: Tijorat matbuoti, 1933); FE# EiBMEEMEIE, pFHEENIE, JbE, 1935 4 (Vang Guodong.
To‘plam va magollarni tartibga solish. — Pekin: Tijorat matbuoti, 1935 ); FJijif&, LB ARIEWTT, PE5ENT31HE,
Jb5, 1935 4 (Van Shunde. Shimoliy Sya qishloq xo‘jaligi magqollari bo‘yicha tadgiqotlar. — Pekin: Tijorat
matbuoti, 1935); BEMZ, EBMERTS, RESEDPIE, Jbnt, 1936 4 ( Xue Chengzhi. Hikmatlar muhokamasi. —
Pekin: Tijorat matbuoti, 1936).



(Fh4E5K ) va boshgalar xitoy magollarini tizimli jamlashgan va tahlil gilishgan.
Bu davrda maqollarni o‘rganishda ularning o‘ziga xos xususiyatlari, tasnifi va
mazmuniga alohida e’tibor qaratilib, maqollarga o‘ziga xos “tanish so‘z” sifatida
garalib, tahlil va tadqiqot ishlarini olib borishda zamonaviy tilshunoslik nugtayi
nazari va usullaridan foydalanilgan®.

1990-yillardan boshlab Chjan Xui (5K ) , Kou Fuming (GEfEH]) , Van
Shaoxua (VE4 %) | Xe Syuvey (fif%2J#) , Chen Suping (BFZ#) , Luo
Shenxao (%' %%) , Shen Xuayxing (ZLIA>%) |, Jiang Yuanyuan (GLJRJE)
Xou Pu (#&£E£) , Yu Fumin (AB#&%X) , Guo Shanlian (E[H#5ZE) , Jiang Lei

(*R¥%%) va boshqalar xitoy maqollari va chet tili maqollarini giyosiy o‘rganishni
amalga oshirishgan. Bu davrda magollarning tabiati va ularni pragmatik tarzda
o‘rganish, jumladan, magqollarning ijtimoiy, pragmatik va ritorik vazifalarini
o‘rganishga, ularning muhim xususiyatlari va me’yorlanishiga oid tadqiqotlarga
alohida e’tibor garatildi. Shu vaqtdan boshlab maqollarning semantikasini o‘rganish
olimlarning e’tiborini torta boshladi’.

Ko‘rinadiki, o‘zbekcha maqollar O‘zbekistondagi tilshunoslar tomonidan ikKki
aspektda tadqiq gilingan, ya’ni maqollar sof o‘zbek tili nuqtayi nazaridan tahlil
gilingan va ular boshga gardosh (qozoq, qirg‘iz), nogardosh (asosan, ingliz tili)
tillardagi maqollar bilan qiyoslangan/chog‘ishtirilgan. Ammo shu vaqtgacha
Xitoyda ham, Oc‘zbekistonda ham maqollarning lingvistik jihatlari, ularning
semantik-struktur, milliy-madaniy va universal jihatlari chog‘ishtirilmagan. Shunga
ko‘ra bizning mazkur ishimiz bu sohadagi dastlabki dissertatsiyadir.

Tadgiqgotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqgiqgot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Tadgiqot Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyot universitetidagi giyosiy-tipologik

S W, PEEE RS (BT, Rl#EB ML, B, 2000 4 (Ven Duanzheng. Xitoy magollari
entsiklopediyasi. — Shanxay: Shanxay lug‘at nashriyoti, 2000); &3 S[E ML, EiE, WS HEREE, 1983 4F
(Vu Zhankun, Ma Guofan. Hikmatlar. — Ulanbator, 1983) E£3%, B&igrR[EiZE, FSEIPIE, dbal, 1961 4F;
(Van Yi. Xitoy magollari hagida gisgacha munozara. — Pekin, 1961).

7 SRR, BAGE S LB AR A RNE SR AT, ESE SCH M, JERD, 2003 4F (Chjan Xui. Idiomalarning
kognitiv semantikasi va ularni tushunish bo‘yicha tadgiqgotlar. — Pekin: Military Yiwen nashriyoti, 2003) ; 54,
WHEE R T TR, e R R, dBET, 2007 4F (Kou Fuming. Xitoy va ingliz magollarini giyosiy
o‘rganish. — Pekin: Minzu Xitoy universiteti nashriyoti, 2007); 7E/b %, EIE-#4- N1, HMES5HMEBEE R
#, L&, 2008 7 (Vang Shaoxua. Magollar. — Shanxay: Frame Tan olish bilimlari, chet tillari va chet tillarini
o‘qitish nashriyoti, 2008); %= FR#EM, WIEIBREASE, ERIMELEH, 1995 45 (He Xuewei va Chen
Suping. Maqollarning rasmiy go‘zalligi haqida // Loudi o*gituvchilar kolleji jurnali, 1995); &' %%, Wi IEIE,
PO I K224k, EERR, 2003 4 (Luo Shenghao. Xitoy maqollari hagida // Sichuan universiteti jurnali. — Chongging,
2003). BE MR, POEEET EAENEZEH, 585K, Jbn, 2004 4 (Shen Huaixing. Xitoy
magqollarining italyan tilida qo‘llanilishi, til o‘rgatish va tadqiqot.- Pekin, 2004); YLUFJ&, M ARG INRE A AL
B, RERITYE S P4k, BG#P, 2011 45 (Jiang Yuanyuan. Xitoy maqollarini tizim funksiyasi nugtai
nazaridan izohlash // Chengdu Normal universiteti jurnali. — Chengdu, 2011); =B, EIEKERIhAE, FSEIH
T, dbnt, 2012 4 (Xou Pu. Magollarning nutq funksiyalari. — Pekin: Business The Press, 2012); i@ . 213
M, BEPN SIEXT L, BRI KA HARAE . 1999 4E (Yu Fumin, Guo Shanlian. Ingliz va xitoy iboralarini
tagqoslash. — Shanxay: Shanxay Jiaotong universiteti nashriyoti, 1999); %%, i 15 KSR 5xFEL, 3K
Kz HE, 2000 4F;  (Jiang Lei. Ingliz va xitoy iboralarining madaniy istigboli va taggoslanishi. — Wuhan:
Wuhan universiteti nashriyoti, 2000).



tadgigotlar, xususan, O°‘zga tilli guruhlarda o‘zbek tili ta’limi kafedrasining
“Qiyosiy lingvistika va madaniyatlararo alogalar” deb nomlangan istigbolli ilmiy
tadgigotlar mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigot magsadi o‘zbekcha va xitoycha maqollarning chog‘ishtirma
lingvistik jihatlarini ilmiy asoslashdan iborat.

Tadqgiqot vazifalari. Tadgigot magsadini amalga oshirish uchun quyidagi
vazifalar belgilangan:

o‘zbekcha va xitoycha maqollarning o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash;

o‘zbekcha va xitoycha maqollarni lingvistik jihatdan taqiq qilish
yo‘nalishlarini tahlil gilish;

o‘zbekcha va xitoycha  magqollarining fonetik, semantik, grammatik
xususiyatlarini aniqlash, chog‘ishtirish natijasida ularning fonetik, semantik,
struktur, grammatik o‘xshash hamda farqli tomonlarini ochib berish;

o‘zbekcha va xitoycha magollarning  milliy-madaniy xususiyatlarini
chog‘ishtirish, ular o‘rtasidagi lisoniy-madaniy nomuvofigliklarni yoritish;

o°‘zbekcha va xitoycha maqollarning universal xususiyatlarini magollardagi
semantik va shakliy o“xshashliklar orgali yoritib berish va b.

Tadgiqgotning obyekti sifatida o‘zbek va xitoy tillaridagi magollar
tanlangan.

Tadqgiqotning predmetini o‘zbek va xitoy tillaridagi magollarning lisoniy
mavaqeyi, fonetik, semantik-strukturaviy, milliy-madaniy, universal xususiyatlarini,
chog‘ishtirma-tipologik munosabatlarini o‘rganish tashkil etadi.

Tadgqiqot usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda komponent tahlil, tavsifiy-
tahliliy, chog‘ishtirma-qiyosiy, analitik metodlardan foydalanilgan.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va xitoy tillaridagi maqgollarning leksik-grammatik magomini
aniglash mezonlari ularning tuzilishi, semantikasi, obrazliligi, didaktikligi kabi
o‘zaro farqlovchi xususiyatlar tarkibini aniqlashtirish asosida dalillangan;

o‘zbekcha va xitoycha magollarning fonetik xususiyatlari aniglanib, ularni
chog‘ishtirish natijasida fonetika nuqtayi nazaridan xitoycha magollar asosan
magollarning semantikasini ohang, urg‘u, qofiyalar orqali ifodalashi, o‘zbek
macollarida asosan urg‘u va qofiya ishlatilishi ochib berilgan;

o‘zbekcha va xitoycha maqollardagi sinonimiya, antonimiya, gradunomiya,
magqollarda so‘z tanlash, qo‘llashning o‘ziga xos yo‘llari aniglanib, maqollarning
o‘ziga xos semantik xususiyatlari ko‘rsatilgan, grammatika nuqtayi nazaridan,
0‘zbek va xitoy maqollari sodda va qo‘shma gaplardan tuzilgan bo‘lsa-da, Xitoy
magollarida murakkabrog jumlalar kop ishlatilishi, gap tuzilishi nugtayi nazaridan
xitoy maqollari murakkab bo‘lsa-da, uyg‘un intonatsiyaga egaligi, o‘zbek
magollarida ham sodda gaplardan ko‘ra go‘shma gaplar ko‘p uchrashi aniglangan;

0‘zbekcha va xitoycha maqollar o°rtasidagi lisoniy-madaniy nomuvofigliklar
mazmuni ikki xalq tarixi, mentaliteti, madaniyati, har xil dinlar, geografik joylashuvi
bilan bog‘ligligi kabi lisoniy-madaniy nomuvofigliklarni belgilash asosida ochib
berilib, o‘zbekcha va xitoycha magqollar o‘rtasidagi universaliyalar aniglanib, ular
semantik-struktur jihatdan chog‘ishtirilgan.
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Tadgigotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va xitoy tillarida maqollar semantikasi va strukturasi bilan bog‘liq
bo‘lgan tomonlari va o‘ziga xos xususiyatlarining qiyosiy tahlili ilmiy-nazariy
ahamiyat kasb etishi sababli “Tilshunoslik nazariyasi”’, “Qiyosiy leksikologiya”,
“Qiyosiy uslubiyat”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Qiyosiy tipologiya”,
“Madaniyatshunoslik” kabi  fanlardan yaratiladigan darslik va o‘quv
go‘llanmalarning mukamallashuviga yordam berishi asoslagan;

o‘zbek va xitoy tillaridagi magollarning semantikasi va strukturasi, milliy-
madaniy va universal xususiyatlarini tahlil gilish uchun ishlab chigilgan
metodikaning gardosh bo‘lmagan tillarga xos boshga tipdagi magollarini tadqiq
gilishda foydalanish mumkinligi dalillangan;

magollarning o‘ziga xos xususiyatlari madaniyatlararo mulogot jarayonida
foydalanilishi va o‘rganilishida ishonchli manba bo‘lib xizmat gilishi dalillangan;

o‘zbek va xitoy tillaridagi magollarning chog‘ishtirma tahlili natijalaridan
o°‘zbeklarga xitoychani, xitoylarga o‘zbekchani o‘rgatishda samarali foydalanish
mumkin.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi. Muammoning anig go‘yilganligi,
ishning o‘rganish obyektlari aniq belgilab olinganligi, o‘rganilgan materialning
0°‘zbek va xitoy tillari tabiatidan kelib chiggan holda xulosalar gilishga yordam
berishi, ularning asosli ekanligi, til o‘gitish metodikasiga nazariy jihatdan mos
kelishi, metodologik mukammalligi, chog‘ishtirma tahlilni amalga oshirishda
mavjud isbotlangan manbalarga tayanilganligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, tadgigotda o‘zbek va xitoy tillaridagi maqollar
lingvistik metodlar tatbigida giyosiy-chog‘ishtirma aspektda tahlil gilingan va
ularning lingvistik xususiyatlari atroflicha ochib berilgan hamda magollarning
komponent tarkibi aniglangan, ularni giyosiy-tipologik jihatdan chog‘ishtirish va
tadqiq etish nazariyasini yanada boyitishga xizmat gilishi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, ilmiy ishda
erishilgan natijalardan O‘zbekiston va Xitoy OTMlarida o‘qitiladigan “Nazariy va
amally grammatika”, “Qiyosiy tipologiya”, “Qiyosiy frazeologiya”, “Qiyosiy
terminologiya”, ‘“Lingvomadaniyatshunoslik” kabi fanlardan darsliklar, o‘quv
go‘llanmalarini yaratishda, ushbu fanlardan nazariy va amaliy mashg‘ulotlar olib
borishda, magistratura bosqichida “Lingvistik tadqiqot metodlari”, “Zamonaviy
tilshunoslikning dolzarb muammolari”, “Frazeologiyaning dolzarb masalalari” kabi
fanlardan maxsus kurslarni tashkil etishda, shuningdek, o‘zbek -xitoy, xitoy -0°zbek
ikki tilli magollar lug‘atlarini tuzishda manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadgigotni yozish jarayonida o‘zbekcha-xitoycha lug‘at tayyorlangan bo‘lib,
bu lugatdan 3.2 min dan ortiq so‘z va so‘z birikmasi, shulardan, 3754 ta maqol joy
olgan (lug‘atning umumiy sahifasi 3434 betdan iborat). Lug-‘at juda katta hajmda
bo‘lganligi tufayli uni dissertatsiyaga ilova gilishning iloji bo‘Imadi.

Dissertant O‘zbekistonga Xitoy korxonalarining sarmoya Kkiritishi bilan
bog‘liq O‘zbekistonning 15 ta amaldagi qonunlari, gonunchilikning 1000 dan ortiq
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moddalari, farmonlar va normativ-huquqiy hujjatlarini tarjima qgilishda, Shanxay
Hamkorlik Tashkiloti Sammiti, O°zbekiston Respublikasi Investitsiyalar va tashqi
savdo vazirligining xalgaro ko‘rgazmalarida ko‘p marotaba tarjimon sifatida
gatnashgan.

Tadgiqgot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbekcha va xitoycha maqollarni
chog‘ishtirish bo‘yicha olingan ilmiy va amaliy natijalar asosida:

nomlar zaxirasini yaratish uchun o‘zbek xalg magollarida ifodalangan
leksemalar xalgimiz hayotida muhim ozig-ovqgat mahsuloti, kiyim-kechak manbayi
sifatida katta rol o‘ynagani sababli kundalik yashash tarzi, hayot kechirishi, urf-odat,
marosimlari shakllanishiga ma’lum darajada asos bo‘lganligi, mazkur magollarda
bugungi kunda unutilgan yoki unutilayotgan milliy o‘yin, udum, an‘ananlarimiz
saglanib kelayotganligi tahliliga doir ilmiy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2019-2022-yillarda
bajarilgan A-OT-2019-10 ragamli “O°zbek tilida neymning: me‘yoriy-huquqiy
asoslarini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 3-
martdagi 01/4-472-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha magollarda bugungi
kunda unutilgan yoki unutilayotgan milliy o‘yin, udum, an‘ananlarimizga doir
tahliliy materiallar bilan boyitilgan;

0°zbek va xitoy tillaridagi maqgollarda odamning ijobiy yoki salbiy baho
ko‘rsatkichi bo‘lib xizmat giladigan va adresatga xos harakatlar, fikrlash yoki
baholash kategoriyalari doirasidagi ma’no markerlari; maqollarda insonni fazilatlari
va faoliyat obrazining mezoniga ko‘ra baholash, xususan, ma’noning ikki
tomonliligi xususiyatiga ega bo‘lgan axloqgiy, estetik, intellektual, pragmatik
baholash turlariga ajratilgan terminlarga oid ilmiy ma’lumotlardan Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o°zbek tili va adabiyoti universitetida 2017-2018-yillarda
bajarilgan OT-A1-018 ragamli “O°zbek tili va uning tarjimasi bilan bog‘liq elektron
va bank-moliya terminlarining ko‘p tilli lug-atlarini yaratish” mavzusidagi amaliy
loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 3-martdagi 01/4-473-son ma’lumotnomasi).
Natijada magollar u yoki bu xalgning milliy-madaniy xususiyatlarini va olamning
lisoniy manzarasini aks ettiruvchi asosiy namunalarini go‘llash orgali xalq
mentalitetini aks ettirishi masalalari 0z yechimini topgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari bo‘yicha
3 ta xalgaro va 1ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruzalar gilingan.

Tadgiqgot natijalarning e’lon qgilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
17 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasi
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 13 ta maqola, jumladan, 3 tasi respublika, 10 tasi
xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 143 sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zaruriyati asoslangan,
tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, dissertatsiya
bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi, ilmiy
tadgigotning magsad va vazifalari, yangiligi, nazariy va amaliy ahamiyati, obyekti
va predmeti, tadgigot natijalarining ishonchliligi, joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
tadgigot natijalarining e’lon qilinishi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi haqida
ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “O¢zbek va xitoy tillarida maqollarning
0‘ziga Xos xususiyatlari, ularni tadqiq gilish yo‘nalishlari” deb nomlangan.

Xalgning ijtimoiy-tarixiy, hayotiy tajribasidan kelib chiqqan hikmatli so‘zlar
o‘zbek tilida “maqol”, tojiklarda “zarbulmasal™, ruslarda “mocnosumia™, arablarda
“naql”, turklarda “ataso‘zu” deb nomlanadi. Hajman gisqa, ammo mazmunan keng
tushunchani anglatuvchi hikmatli so‘zlar turli mavzularni gamrab oladi.

M.Murodovaning “Folklor va etnografiya” asarida ta‘kidlanishicha: “Til,
falsafa va badiiy ijodning o‘ziga xos hodisasi sifatida yuzaga kelgan xalg magollari
folklorning ixcham shakl, ammo teran mazmunga ega bo‘lgan bir janridir. Maqol
xalgning ko‘p asrlar mobaynida ijtimoiy-igtisodiy, siyosiy va madaniy hayotda
to‘plagan tajribalari, kuzatishlari asosida yuzaga kelgan ixcham, chuqur mazmunga
ega bo‘lgan og‘zaki ijod janrlaridan biridir. Magol atamasi arabcha — «gavlun» —
gapirmoq, aytmoq so‘zidan olingan, u aytib yuriladigan ibora, ifodalardir. Magol har
bir xalgning og‘zaki ijodida uchraydigan janrdir. Doston, ertak, afsona va rivoyatlar,
latiflar vogelikni hikoya tarzida aks ettirsa, magollar xalgning ana shu vogelikni
xulosalar, hukmlar orgali ifodalaydi. Hajman ixcham bo‘lgan magolda bayoni
dostonlarga teng bo‘lgan vogealar mujassamlangan. Magolda fikr anig, tugal xulosa,
lo‘nda hukm tarzida ifodalanadi” 8.

Mavjud adabiyotlarda o‘zbek magollarining kelib chigishi, tarkibiy shakli,
semantik mazmuni, uslubiy va pragmatik vazifasiga ko‘ra o‘ziga xos xususiyatlari
ko‘rsatilgan®. Ularda quyidagi xususiyatlar jamlanganligi ta‘kidlanadi:

1. Turg‘unlik. Magollarning boshga iboralardan fargi shundaki, ularda
goliplanganlik darajasi yugoriroq bo‘lib, tasdiglash xususiyati kuchliroqgdir.

2. Yaxlitlik. Yaxlitlik magolning tarkibiy va ma’no jihatlaridan yaxlitligini
bildiradi. Tarkibiy jihatdan magol bir jumla bo‘lib, ba‘zida ba‘zi tarkibiy gismlarini
tushirib goldirish mumkin bo‘lsa-da, jumlaning tarkibi o‘zgarmaydi.

3. G‘oyaviylik. Magollar xalg  donoligining ifodasi, = mehnatkash
odamlarning uzoq yillik hayoti va turmush tajribasining timsoli bo‘lib, boy bilim va
xalg mafkurasini aks ettirishi bilan xalqga yetkaziladigan g‘oyalar jamlanmasi
hamdir.

8 Myponosa M. @onbkinop Ba 3THOrpadus (3eKTpoH YKyB Kyutanma). 2006. https:/library.samdu.uz/files/
% ¥ypaera b. Y36ek xak MakoJuIapy MIaK/IaHUIIHHKHT JIMHTBUCTHK acocnapu. — Tomkent, 2019. — B.5.
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4. Musiqiylik. O‘zbek maqollari musigiylik xususiyatga ham ega. Ko‘p
jumlalar ravon bo‘lib, fonologik jihatdan uyg‘un va uzviylik ritmiga ega bo‘ladi va
xalq tiliga tez o‘rnashadi.

O‘zbek tilidagi maqollar yuqoridagi xususiyatlarining tahliliga ko‘ra,
tilshunoslik (leksikologiya), xalq og‘zaki ijodi, adabiyotshunoslik va boshga
fanlarning tadgiqot obyektiga aylangan.

Xitoy tillida magol tushunchasi va uning o‘ziga  xo0s Xxususiyatlari
quyidagilarda ko‘rinadi. “Zhan guo sulalisi (/i [E ) siyosati: Hanning birinchi
siyosati” (i}t E % - 3 % —) asarida shunday deyiladi: “Siyosat bilan shug‘ullanuvchi
odamlar maqollarga qulog tutadi, u zodagonlarga quloqg solishi shart emas. Shu
sabab, oldingi hukmdorlar magollarga quloq tutishgan, siz ham kaminaning fikriga
quloq tutasiz, deb umid gilaman™*°.

“Zamonaviy xitoy tilining izohli lug‘ati” (B ACAE #7617 8i)da magolga
berilgan ta’rif quyidagicha: “Magqol idiomaning bir turi bo‘lib, xalq orasida keng
targalgan o‘zgarmas gap hisoblanadi, gisga va oddiy til orgali chuqur ma’noni aks
ettiradi va u xalq hayotiy tajribasining duridir”*,

Vang Dechun (L£f£%) “Xitoy-ingliz maqollari va madaniyati” (X JEiE1E
534t) asarida maqollarni “nisbatan t0‘lig ma’noga ega bo‘lgan turg‘un jumlalar”
deb hisoblagan®?.

Mavjud adabiyotlarda®® xitoy tilidagi magollarning xususiyatlari quyidagicha
ko‘rsatiladi:

1. Lo*ndalik. Magollardagi lo‘ndalik “lo‘nda va chuqur ma’noli” likda aks
etib, kam sonli so‘zlar orqali ma’no va his-tuyg ularni ifoda etishga imkon beradi
va shu bilan uzun gaplarning hosil bo‘lishini oldini oladi. Bunday lo‘ndalik gap
tarkibida namoyon bo‘lib, magollarning gap tuzilishi tartibli, uzunligi esa nisbatan
gisqa bo‘ladi.

2. Og‘zaki nutgga xoslik. Magollarning aksariyati xalg tomonidan tuzilgan
bo‘lib, mehnatkash xalg donoligining namunasidir. Ularning aksariyati xalgning
biron-bir narsa hagidagi xulosasi, hukmi bo‘lib, u asosan og‘zaki nutgda namoyon
bo‘ladi.

3. Chiroyli ohangdorlik. Xitoy maqollarining aksariyati odatda to‘rtdan
o‘ntagacha ieroglifdan iborat bo‘lib, ulardagi vazn va gofiya juda kuchli bo‘ladi.
Ularda ohangga katta e‘tibor garatilib, she’r misralarining vazniga o‘xshash bo‘ladi.

4. Majoziylik. Majoziy so‘zlarning magsadi tilni yanada jonli, jozibali va
jozibador gilishdan iboratdir. Bunda tilning badiiyligiga e’tibor qaratiladi. Ma’no va

10 XiJj), S FESE-sEsE—, hAie R, dbat, 19994E 11 H, 62 (Liu Xiang. Urushayotgan davlatlar strategiyasi.
Xan Ceyi. — Pekin: Zhonghua Book Company, 1999, noyabr, 62-b.).
WETR, BURDGEMNERE L CGE=O , SMEEASP U AR, B, 2014 4 06 A, 575 Wi. (Li
Xingjian. Zamonaviy Xitoy standart lug ‘ati (uchinchi nashr). — Shanxay: Chet tillarni o°qitish va tadqiqot nashriyoti,
2014, iyun, 575- b.).
12 TEF, POREES X, L#EIMES#E B, 2003 4 3 H, 303 . (Vang Dechun. Xitoy-ingliz
magollari madaniyatini o'rganish. — Shanxay: Shanxay xorijiy tillar va ta’lim nashriyoti, 2003, mart, 303-b.).
BRI, PURPUEZIE R M, FISENBE, 2009 4 12 F, 307 . (Ven Duanzheng. Zamonaviy Xitoy
magqollari lug‘ati. — Pekin: Shangwu nashriyoti, 2009, dekabr, 307-b.).
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his-tuyg‘ular metafora, antiteza, mubolag‘a, qiyoslash, so‘z o‘yini (ikki xil
ma’noli so‘zlar), jonlantirish, metonimiya va b. orqali ifodalanadi.

O‘zbekcha maqollar O°zbekistondagi tilshunoslar tomonidan ikki aspektda
tadqiq qgilinganligini kuzatish mumkin: 1. Magqollar o‘zbek tili nugtayi nazaridan
tahlil gilingan. 2. O‘zbekcha maqollar boshqa qardosh/noqardosh tillardagi maqollar
bilan giyoslangan/chog‘ishtirilgan.

Magollar o‘zbek tili nugtayi nazaridan tahlil gilingan ishlar. O‘zbek
tilshunosligida  maqolning  lingvistik  xususiyatlarini  ilmiy  o‘rganish
X.Abdurahmonovning nomzodlik dissertatsiyasi‘*dan boshlangan, deyish mumkin.
X.Abdurahmonovning  doktorlik dissertatsiyasida  o‘zbek tilida maqol va
matallarning sintaktik qurilishi, maqollardagi gaplar va so‘z birikmalarining asosiy
ko‘rinishlari, ularning morfologik, sintaktik, ba‘zi ma’noviy-uslubiy xususiyatlari
keng yoritilgan®®.

M.Sadriddinova ®, B.Jo‘rayeval’, D.A.Tosheva ¥, D.Turdaliyeva %,
Sh.Sh.Qalandarov %, 1.M.Mirzaaliyev 2, G.Komilova ? larning ishlarida magqollar
turli lisoniy jihatlariga ko‘ra taqqiq qilingan.

O‘zbekcha magqollar boshqa qardosh/noqardosh tillardagi magqollar bilan
qiyoslangan/ chog ‘ishtirilgan ishlar. Bu yo‘nalishda ham bir gator tadqiqotlar
amalga oshirilgan bo‘lib, bu ishlarda o‘zbekcha maqollar boshqa qardosh/noqardosh
tillardagi maqollar bilan qgiyoslangan/ chog‘ishtirilgan holda ularning o‘ziga xos
xususiyatlarini ochishga erishilgan. Bular P.Bakirov?3, G.Ergasheva®*, O.Uralova®

b

14A61ypaxmonoB X. CHHTaKCHYECKHE 0COOEHHOCTH y30EKCKMX HAPOIHBIX MOCIOBHIL; ABTOpPE]. JIUC. ... KaHI. (QUIIOIN.
Hayk. — Tamkent: AH Y3CCP, 1964. — 18 c.
BA61ypaxmonos X. OcoGeHHOCTH CHHTAKCHCA y30€KCKOr0 YCTHOTO HAPOJAHOTO TBOpUYecTBa: ABToped. JHC. ... JOK.
¢unon. Hayk. — Tamkenrt, 1977. —48 c.
16 Campupmunosa M. Jlekcuka y306eKCKHX HOCIOBUII U IIOTOBOPOK: ABTOped. 1ucC. ... KaH . QUIo. HayK. — TalkeHT,
1985. - 18 c.

"Kpaesa b. MakoslapHUHT JIMCOHMI MAaBKEU Ba MabHOBHUI ycmy6uil kyananunumum: ®unon. GaH. HOM3... JUCC.
aBroped. — Tomkent, 2002; XK¥paesa b. Y36ex Xaik MakoiIapy IAK/UIAHUIIMHUHT JTHHTBHCTHK acOCIapH Ba
nparmMatuk xycycustiaapu: @mion. dan. gok... (DSc) muce. aBroped. — Camapkann, 2019. -73 ©.

18 Tomesa JI.A. 300HMM KOMIIOHEHTIH MaKOJUIAPHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK Xycycustiapu. ®unon. dan. darc.
1ok (PhD)... nucc. aBroped. — Tomkent, 2017.
19 Typmamuesa J[.T. V36ek Xalk MaKoIIApHHHHI JIMHIBONOATHK Xycycusariaapu. dunon. dan. paic. gox (PhD)
... mucc. — @daprona, 2018. — 144 6.

2 Kanangapos LI Y36ex muHrBoMaanmii MyXuTHaa Xank Makosapy sspemusamuscu. duion. daH. daic. 10k
(PhD)... mucc. aBroped. — @aprona, 2019.

2l ypsaamues .M. Kaaumru Typkuii Makoiulap CEMaHTHKacM Ba CTUIMCTUKAch (“IleBOHY JyFaTH-T-TYpK”
Matepuanu muconuaa). @unon. dhan. ¢anc. gok. (PhD)...nucc. aBToped. — Tomkent, 2020.

22 Komumosa I'. V36ex THIHAars MaKoIAPHUHT aKCHOTHHIBUCTHK Tax iy, dunos. pan. danc. nok. (PhD)... muce.
aBtoped. — Tomxkent, 2022. — 50 ©.

23 Bakupos 1. HOMHUHAIIEHTPUYECKHE TTOCITIOBHUIIBI B PA3HOCHCTEMHBIX A3bIKax (Ha MAaTEPUANE PYCCKOTO, y30EKCKOTO
M Ka3aXCKOro s3bIKOB): Jluc... mOKT. Quioin. Hayk. — Tamkent, 2007. — 287 c.

% 3pramesa I'. Unrmus Ba y30ek Twwiapu (paseosorusM Ba NMapeMHUSIIApUA TEHJAEP ACTEKTHHHHT KUECHA-
TUNOJOTHK TaaAKuKu. Dwinoin. pan. HoM3... mucc. — Tomkent, 2011. — 164 6.

% Ypanosa O.I1. Unriu3 Ba ¥36ek Trimiapuia “ownia’ GOl JIEKCEMaT MakoJUIap CEMaHTUKACH Ba CTPYKTYPAcH.
Owunon. ¢dan. danc. gok. (PhD)... mucc. — Camapkang, 2021. — 144 6.

13



M.Temirova %, R.Madjidova?’, Z.R Narmuratovlarning ishlaridir 2. Shuningdek,
o‘zbekcha maqollarning nogardosh tillar bilan chog‘ishtirilgan tahlili yuzasidan
bir nechta ilmiy maqolalar ham e’lon gilingan, €’lon qilinmogda?®.

Xitoyda magollar 5000 yildan ortiq tarixga ega. Ma‘lumotlarga ko‘ra, xitoy
magollari bo‘yicha tadqiqotlar 4 davrga bo‘lingan:

1) XX asr boshlaridan Yangi Xitoy tashkil topgunga gadar maqollarni
o‘rganish; 2) Yangi Xitoy tashkil topganidan to islohotgacha bo‘lgan davrda
magqollar bo‘yicha tadqiqotlar; 3) XXI asrgacha islohot va ochilishdan keyingi
magollarni o‘rganish; 4) XXI asrda magollar ustida olib borilgan tadgigotlar.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O¢‘zbek va xitoy maqollari fonetik,
semantik, grammatik xususiyatlarining chog‘ishtirma tadqiqi” deb nomlanib,
unda o‘zbek va xitoy magollari fonetik, semantik, grammatik xususiyatlarining
o‘ziga xos jihatlari yoritilgan.

Xitoy tilida fonetik ritm, asosan, uch jihatdan namoyon bo‘ladi: ohang
(7)) , urg‘'u (FE¥H) vaqofiya (FH#)) . Xitoy va o‘zbek tillari ikki xil fonetik
tizimga mansub bo‘lib, so‘zlarning bo‘g‘in tarkibi va xususiyatlari ham o°zaro har
xil bo‘lgani sabab o°ziga xos maxsus tarkibiy shakllarni hosil giladi. Xitoy tili
ohanglarga ega til bo‘lib, undagi to‘rt ohang nafagat so‘zlarning ma’nolarini
ajratadi, balki bo‘g‘inlarni balandligini burish va o‘zgartirish vazifasini ham
bajaradi. Masalan: Tai shang y1 fenzhong, tai xia shi nian gong & L — 45 ¥
, & F + % I (ABBAA, ABAAA) (Sahnada bir dagigalik chigish uchun on
yillik sahnadan tashgari mashg ‘ulotlar kerak bo ‘ladi). Xitoy maqollarining ohang
shakllari juda boy bo‘lsa ham, ular ko‘pincha o‘zgarishi mumkin. Masalan: Rén wii
qian ri hdo, hua wi bairi hong N & T H &, £ & &H H 4 (AAABB,
AABBA) (Odamlarga har doim ham yaxshi bo ‘Imaydi, gullar har doim ham
gullamaydi).

O‘zbek tilida ohang bo‘lmasa-da, unda urg‘u bor. Shuning uchun, o°zbek
magollarida bo‘g‘in o‘zgarishining tarkibiy shaklini hosil gilish uchun bevosita
urg‘udan foydalaniladi. Masalan: Har narsaning vaqti bor, har bir gizning baxti
bor CEEFEZRVEHCA N R, FANGHREA B S3EM) . Yaxshi bolsa — bola,
yomon bo ‘Isa —balo (4FHI2#EZ% T, HREIZRED |

% TemupoBa M. V36ex Ba KUPFU3 XanK Makoiuiapu tumonorusicu. ®@umon. ¢dan. ¢anc. gok. (PhD)... mucc.
— Tomkenrt, 2018. — 166 0.

Z'Mamxunosa P. AHTPONOLEHTPHK MaKOJUJIAPHUHI aKCUOJIOTUK TalKUKHU (Y30eK Ba pyc THIIAPUM MaTepUailiapy
acocupa). @unoin. ¢an. gokropu (DSc)... nuce. aBroped. — daprona, 2020.

BHapmyparos 3.P. UHrms Ba ¥30eK THUIApUA “TabiuM, WM KOHIENTIAPUTa M/l TAPEMATIADHUHT JIMHTBOMa [aHHit
Taakuky. Owitoin. ¢an. aic. gok. (PhD)... mucc. aBroped. — Tepmms, 2022. -51 6.
29Kymaboesa XK., A6xymnaea H. T'pagyoHuM KOMIOHEHTIHN Y30€K XalK MaKoJJIapH Ba yJIAPHUHT HHTJIM3 TUIMIATU
MykoGumnapu // Xopwxknit dunonorus. Ned, 2017. — 5.30-33; A6aymiaesa H. V36ex Ba HHIIM3 XaJlk MakojIapuia
Makporpagyonumus // An international scientific and practical online conference on the topic tsul international
conference on teaching foreign languages (tsul icon - flt). Foreign languages department. — Tashkent, 2021; Manasnos
H.3. V36ex THIIIYHOCTUIMIA MAKOIUIAPHHHT THHIBUCTHK Taakuku / Academic Research in Educational Sciences
Volume 3 | Issue 11 | 2022 ISSN: 2181-1385 Cite-Factor: 0,89 | SIS: 1,12 | ASI-Factor: 1,3 | SJIF: 5,7 | UIF: 6,1;
Mapanos H.D3. Uurnu3 Ba ¥30ek Twuiapuaard OJAWid TaOWaT Xojucajapd OwiaH OOFIMK MaKOJUIAPHUHT
yorumrupma Taxauin // Academic Research in Educational Sciences Volume 4 | Issue 1 | 2023 ISSN: 2181-1385
Cite-Factor: 0,89 | SIS: 1,12 | ASI-Factor: 1,3 | SJIF: 5,7 | UIF: 6,1. va b.
% Bu masala dissertatsiyada to‘liq yoritilgan.
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Xitoy tili morfem yozuvidir, ya’ni bir bo‘g‘in bir xitoycha ieroglif yoki
morfema hisoblanadi. Bo‘g‘inlardagi fonemalar biroz farq gilsa-da, ular taxminan
bir xil uzunlikda bo‘ladi. Shuning uchun, vazni tartibli, o‘zaro mutanosib va uyg‘un
tarkibni shakllantirish oson. O‘zbek tili ko‘p bo‘g‘inli til bo‘lib, 2-4 bo‘g‘indan
iborat so‘zlar ko‘p. O‘zbek tili urg‘uning o°zgarishi orqali maqollarning ma’nosini
ifodalab, bunday tuzilgan jumlalar jozibali va tushunarli bo‘ladi.

Dissertatsiyada o0‘zbek va xitoy maqollari fonetik xususiyatlarini
chog‘ishtirish urg‘u va gofiya orgali ham tahlil gilindi.

O<zbek va xitoy magollarining leksik-semantik xususiyatlari chog‘ishtirish
tahlili o‘zbekcha va xitoycha magollarning LMG, o‘zbekcha va xitoycha maqollar
o‘rtasida sinonimiya, antonimiya, graduonimiya, o‘zbekcha va xitoycha maqollarda
so‘z tanlash masalalari: so‘zlashuv uslubiga xos so‘zlarni tanlash, tarixiy- an‘anaviy
so‘zlarni go‘llash kabilarning tahlili orqali ko‘rib chiqildi.

Ishda o‘zbekcha va xitoycha magollarning quyidagi LMG borligi ko‘rsatildi:

O‘zbekcha maqollarning LMG

“Vatan va vatanparvarlik hagida magqollar”; “Jamoatchilik va xudbinlik
haqida maqollar”; “Mehnatsevarlik va ishyogmaslik haqida maqollar”; “Halollik va
tekinxo‘rlik haqida maqollar”; “To‘g‘rilik va egrilik haqida maqollar; “Yaxshilik
va yomonlik hagida maqollar”’; “Yaxshi so‘z va yomon so‘z haqida magqollar” ;
“Adolat, insof va insofsizlik hagida magqollar”; “Do‘stlik va dushmanlik hagida
magollar”; “Tinchlik va notinchlik haqida magqollar”; “Botirlik va qo‘rgoglik hagida
magqollar”; “Tenglik va tengsizlik haqgida maqollar”; “Mardlik va nomardlik haqida
magollar”; “Donolik va nodonlik haqida maqollar”; “Ilm, kasb-hunar va
ilmsizlik maqollar”; “Tarbiya va odat hagida maqollar”; “Odob va odobsizlik hagida
magollar”; “Mehmon va mehmondo‘stlik haqida maqollar”; “Saxiylik va baxillik
haqida magqollar”; “Go‘zallik va xunuklik haqida magqollar”’; “Kamtarlik va
manmanlik haqida maqollar”; “Baxt, omad va baxtsizlik haqida maqollar”;
“Epchillik va noshudlik hagida maqollar”; “To‘g‘ri so‘z va yolg‘onchilik hagida
magqollar”; “Sabr-qanoat va sabrsizlik haqida maqollar”; “Mehr-ogibat va
oqgibatsizlik haqida magqollar”; “Qadr-qimmat va qadrsizlik haqida magqollar”;
“Muhabbat va bevafolik hagida maqollar”’; “Oila va qo‘shnichilik haqida maqollar”;
“Qarindosh-urug‘chilik va begonalik haqida maqollar”; “Farzand va farzandsizlik
haqida maqollar; “Tajribakorlik va kaltabinlik haqida maqollar”; “Ta‘magirlik va
ochko‘zlik hagida maqollar”; “Ta‘magirlik va ochko‘zlik hagida maqollar” Ba b3!.

Xitoycha magqollarning LMG
“Qishloq xo‘jaligi haqida maqollar”, “Sog‘ligni saqlash, tibbiyot haqida
magqollar”, “Jamiyat haqida maqgollar”, “Ilm-fan haqida maqollar”, “Tajriba haqida
magollar”, “Ob-havo haqida maqollar”, “Iqlim haqida maqollar”, “Dehqonchilik
haqida magqollar”, “Odob-axloq haqida maqollar”, “Do‘stlashish haqida maqollar”,
“Tarixiy personajlar haqida maqollar”, “Adabiyot va she‘riyat haqida magqollar”,
“Siyosat haqida magqollar”, “Iqtisod haqida maqollar”, “Harbiy ishlar haqida

31 O¢zbek xalg madgollari. Tuzuvchilar: filologiya fanlari doktori, professor To‘ra Mirzayev, filologiya fanlari
doktori, professor Asgar Musoqulov, filologiya fanlari doktori, professor Bahodir Sarimsogqov. Ma’sul muharrir -
filologiya fanlari nomzodi Sh.Turdimov. — Toshkent: «Sharg» nashriyot-matbaa aksiyadorlik kompaniyasi Bosh
tahririyati, 2005.
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magqollar”, “Madaniyat va ta‘lim haqida maqollar”, “Ovqatlanish haqida maqollar”,
“Sayohat haqida maqollar”, “Shakl va ruh haqida maqollar”, “So‘z va ish haqida
magqollar”, “Iste‘dod haqida maqollar”, “Din haqida maqollar”, * Sharoit haqida
magqollar” va b,

O‘zbekcha maqollarning ichida sinonim bo‘lgan magollar juda ko‘p uchraydi.
Ya’ni bunda bitta maqolning ma’nosi ikkinchi maqoldagi ma’no bilan deyarli teng
bo‘ladi, ammo ular uslubga xoslanganlik nuqtayi nazaridan bir-biridan farq giladi:
Begona tuproq - devona tuproq (474 #9412 22/ #7) ; Kishi yurtida shoh
bo lguncha, O z yurtingda gado bo‘l (5% 7 H ZHI#HE G 7H T, ZHEHCH
1275 77/9) ; Yurtdan ketgan, yurtmonda, o ‘tar hasrat, armonda (& 7774
[F, K EEAZHE &%) ; Vatangado bo‘lguncha, kafangado bo‘l. Vatandan
yiroglashgan — nomusdan o‘lar A Z[H 5z, ANTEE&E, 5 Rt R
Wy ZEZ=) ; Bekor otirguncha, bekor ishla (ZEFHI T 1E, 3% F L r# %)
Bekordan xudo bezor (Z A1 RIEHHIA D ; Bekorchidan — bemaza gap CF
HrEFHIN F 1552 ) ; Bekorchidan el bezor, so zidan ko ‘ngil ozar. (M HIN L
NIRRT

Xitoycha magollarning ichida sinonim bo‘lgan magqollar ko‘p uchraydi.
Ko‘pchilik magollar go‘shma gap shaklida bo‘ladi.

VIHRIEHR, PIFIEA: Plrzr, By2)E: WHAZE, B A2
5 SREPR: SEEE kL MPkE T PR,

FEARAIETIK: VRAEIRHIPASCTE, FAERAIMAN: KRk, &E—
12 EAFAMENYE; RTEXME, ILRED; BZAX, MEE? FHiElk

Magollarda antonimiya holati ikki xil tartibda uchraydi: 1) magol ichida
ko“pincha jumlalar antonimlik hosil giladi; 2) mustagil magollar zid ma nolilik kasb
etadi. Quyidagi magollar tarkibidagi so‘zlar antonimlik hosil giladi. Ularni ham
likiga bo‘lish mumkin: 1. Leksik antonimlar magol tarkibida gatnashib, magolning
birinchi gismi bilan ikkinchi gismi o‘rtasida antonim ma’no hosil giladi: Kishi
yerida sulton bo‘lguncha, Oz elingda cho‘pon bo‘l. Kishi yurtida sulton
bo ‘lguncha,O ‘z yurtingda ulton bo ‘1. Kishi yurtida shoh bo ‘Iguncha, O z yurtingda
gado bo‘l. Yurt qgo‘risang, o‘sarsan, Qo ‘rimasang, to‘zarsan.
Yomon yigit yurt buzar. O ‘zga yurtning gozisi bo ‘lgandan, O z elingning tozisi bo .
O“zga yurtning gulidan, O‘z yurtingning cho‘li yaxshi. Bizniki - xaltada, Sizniki -
o‘rtada. Bir tupursa, ne bo ‘lar, El tupursa, kol bo ‘lar. Birlashgan daryo bo lar,
topib so zlar, Yomonlar qopib soZzlar. Yaxshilik nur keltirar, Yomonlik -
zulmat. Yaxshi bola - otaga quvvat, Yomon bola - uqubat.

2. Morfologik antonimlar ham magollar tarkibida kelib, magolning birinchi
gismi bilan ikkinchi gismi o‘rtasida zid ma’no hosil qiladi: Birikkan kuch - kuch,
Birikmagan kuch - puch. Birlashgan - o zar, Birlashmagan - to zar. Ishi borga bir
kun hayit, Ishi yo‘qga har kun hayit. Ishlagan yerni yashnatar, Ishlamagan —

2 JFARAL, HMHEE IR, By, B RS M ARAE, 2000 45 6 H (Li Zhenyi. Xitoyning umumiy
magollarining tasniflangan lug'ati. -Shanxay: Shanxay universiteti nashriyoti, 2000, iyun).
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gagshatar. Ishlagan osh tishlar, Ishlamagan tosh tishlar. Ishlagan tishlar,
Ishlamagan kishnar. Yomon kun yaxshi bo‘lar, Yomon odam yaxshi bo ‘Imas.
Odobni beodobdan o ‘rgan va b.

Shuningdek, bir maqol 0‘z ma’nosiga ko‘ra boshga magqol bilan o¢zaro
antonimik munosabat hosil giladi. Masalan: Birniki - mingga, Mingniki -
tumanga maqoli Birning kasofati yuzga, Yuzniki - mingga maqoli bilan zid
ma’nolilik hosil qiladi, chunki birinchisida ijobiy ma’no yetakchilik qilsa,
ikkinchisida salbiy ma’no bor. Xuddi shu kabi zid ma’noli maqollarning ko‘pini
misol gilib keltirish mumkin: Shirin choying bo ‘Imasa, Shirin tiling bo ‘Isin <> Shirin
oshing bo ‘lmasin, Shirin so ‘zing bo ‘Isin; Bir ko ‘ngil imorati -Ming Makka ziyorati
< Dilozori - xudobezori.

Xitoycha magollar o‘rtasida ham antonimiya faol uchraydi. k& o N3,
Wl N\ 7% J5 (Boshga odamlarning fikrini gabul gila olish taraqqgiyotga olib
keladi va mag ‘rurlik odamlarni orgada goldirishi mumkin) 2% M 4 s 3h 2 £F
(Muvaffagiyatsizlik — muvaffagiyatning onasi) A\ iz &, % H I8 (Agar
odamlarda uzoq muddatli rejalar bo ‘lmasa, yaqinda qiyinchilik keladi). Ushbu
magollar tarkibida “kamtarona-mag‘rur’ C5E.Co-5F) |, “taraqgiyot-qolog” (it
# - J5 ), “muvaffagiyatsizlik-muvaffagiyat” (2% - 5 3), “yo‘q-bor” (-
A , “uzog-yaqin” (iZ-#1) kabi antonimlar gatnashgan.

Biz tadgiqot olib borish jarayonida o‘zbek va xitoy tillaridagi magollar
ma’nosida kuzatiladigan graduonimiyani aniglashga harakat qildik. Masalan,
quyidagi o°‘zbekcha magollar tarkibidagi so‘zlar ma’nosida graduonimiya
kuzatiladi: Birinchi kun mehmon - oltin mehmon (& — X HI &N ZZ2ELFHTEN )
Ikkinchi kun — kumush (Z ~A&Z#) Uchinchi kun — mis (.= K& #7)
Uchdan o tsa -pes. (&1 =A% A #) Birlashgan daryo bo ‘1ar, targalgan irmoq
bolar. ( SHZ I, =5 770H7% i) . Birniki mingga, mingniki —
tumanga. (—X/—7, — 7 —7//X) Yaxshi bir tavba giladi, yomon — yuz.

(PN IF—2K0 IPNNTIF— 4D

Xitoy tilida graduonimiya degan tushuncha yo‘q. Ammo xitoy tilida odatda
progressiv munosabatlar korrelyatsion so‘zlari bilan ifodalanadi. Masalan: /7K -/~
Ao T HIIE...... (nafagat...va/shuningdek... ) ; A ... 1#7..... (nafagat...
ham...) ; ot CiTHI XD ... (nafagat... ham (valyana)...) ; ~A......
X..... (nafaqat... ..va ...) ;G (ZHD ... ... (aytma ...hatto...) ;1>
... WA ... HZ.... (nafaqat...va...hatto... ) ; N{H K ... K1 ...

( nafaqat...balki... ... ) . Demak, xitoy tilidagi maqollar tarkibidagi so‘zlar
ma’nosida graduonimiya mavjud bo‘lsa-da, bu termin ishlatilmaydi, balki bu
hodisa boshgacharoq munosabatda ko‘rinadi. Progressiv munosabatli gapda keyingi
bo‘laklar oldingi gaplarga qaraganda bir daraja balandroq ko‘tariladi. Ya’ni bunda
biror bandning mazmuni oldingi band mazmuniga garaganda balandrog darajaga
ko‘tariladi. Odatda semantik urg‘u gapning birinchi yarmiga yoki gapning ikkinchi
yarmiga beriladi.
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Ishda o‘zbekcha va xitoycha magollarning semantik xususiyatlari,
shuningdek, o‘zbekcha va xitoycha maqollarda so‘z tanlash masalalari, so‘zlashuv
uslubiga xos so‘zlarni tanlash, tarixiy-an’anaviy so‘zlarni go‘llash tahlili orgali ham
ko‘rib chiqildi.

Ishda o‘zbekcha va xitoycha magollarning grammatik  xususiyatlarini
ko‘rib chigishda o‘zbekcha va xitoycha magollarda muayyan so‘z turkumiga oid
so‘zlarning go‘llanilishi, o°zbekcha va xitoycha sodda va gqo‘shma gap qolipli
magollar tahlil gilindi.

Sodda gapli maqollar bir mavzu yoki hukmdan tashkil topgan maqollar bo‘lib,
ular biror hukm, hagiqat yoki tajribani ifodalaydi.

O<zbek magollariga quyidagilar misol bo‘la oladi: Vatan uchun o ‘Imog ham
sharaf. Vatanni sotgan er bo Imas. Tovushgonga tug ‘ilgan tepasi aziz. Tuggan yerda
tug ‘ing tik. El g ‘amini bilgan elda doston. Ellik yilda el yangi. Yurtdan ayrilganni
yov chopar. Bilganingni eldan ayama. Bir garg a bilan gish kelmas. Birlashgan
yovni gaytarar. Birlashgan kuch yengilmas. Yolg ‘iz daraxt o ‘rmon bo ‘Imas. Suruv
0gsogsiz bo Imas. Elga suyangan elanmas. Qirg uydan etak to ‘lar. Axtargan topar.
Bekorchidan xudo bezor. Bemehnat hikmat yo ‘q.

Sodda yoyiq gap golipli maqgollar o‘zbek tilida nisbatan ko‘p uchraydi,
masalan: Yutugning kaliti — mehnat. Baxt garovi — do ‘stlik. Baxt belgisi — bilim. Baxt
yalgovga — begona. Kambag ‘alning boyligi — tanining sog ‘ligi. Vatan tuprog ‘i —
g ‘alaba garovi. Salomatlik — tanga katta ne ‘'mat. Aglning o ‘lchovi — idrok.

Bunday magollar ko‘pincha o‘zlarida obrazli giyosni ifodalaydi, masalan:
Umr — o ‘tkinchi mehmon. Umrning egovi — gayg ‘u. Ish — insonning gavhari. Ona
yurting — oltin beshiging. Vatanning vayronasi — umrning g ‘amxonasi. Xalq
harakati - dengiz to ‘1gini. Odam agli — olmos. Odamning qgo ‘li — gul. Umr — arigdan
oggan suv. Aglli ish — ganotli qush. Bilim —aqgl chirog ‘i. IIm - tubsiz qudug. Aytilgan
so z otilgan — otilgan o °‘q. Hagigat — oltindan gimmat.

Xitoy maqollariga quyidagilar misol bo‘la oladi: ££#& wfE% (Hukmdorga
hamrohlik gilish yo ‘Ibarsga hamrohlik gilish kabidir) , E 243 L8] T (Yaxshi
dori achchiq bo ‘ladi, lekin kasallikka garshi yordam beradi), /21K 3 JF 37X
(Buyuk Xitoy devoriga chigmagan erkak, haqiqiy gahramon emas).

Umuman olganda, sodda gapli magollar go‘shma gap qolipli magollarga
nisbatan kam uchraydi.

Qo‘shma gap qolipli maqollar o‘zbek va xitoy maqollari ichida ko‘p uchrab,
ular murakkabrog mazmunni ifodalash uchun ishlatiladi.

O<zbek tili maqollardagi ega vazifasida otlashgan gap bo‘laklari kelishi
mumkin. Masalan:

Sifatdosh: Yovdan go ‘rqgan — yovga do ‘st; Elni suygan — elga; Maydonda
sinalgan — elda aziz; O z aybini bilgan - mard; Adashganni yo ‘lga solgan — mard.

Sifat: Elga ma’qul — senga ma’qul; Bilimli - olim, bilimsiz- zolim; Aqlsiz
jahilli- jahlsiz aglli; Shuhratparast- hamisha pastkash.

Harakat nomi: Qo ‘rgish — yengilishning chopari; Chidamli bo ‘lish - kuchli
bo ‘lish.

Boshqga so‘z turkumlari: Elda bori- senda bori; Birov — tojdor, birov —bojdor.
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Ko‘p hollarda maqollarda ikkita bir xil ega yoki ikkita bir xil kesim bo‘lishi
mumkin, masalan: Er-xotin — qo ‘sh ho kiz; Mehnat va o ‘gqish — og ‘a - ini.

Ba‘zan maqollarda to‘ldiruvchi va hol ham gatnashadi. Masalan: O z joyida
laycha ham sher; Ahmoqga Quva bir tosh ; Bilimliga dunyo yorug‘, bilimsizga —
gorong .

Xitoy magollariga quyidagilar misol bo‘la oladi:

FIRELZ J1&E (Bilim — bu kuch). &% T, 4 —K (Aglli ming o ylasa
ham, xatolik sodir bo lishi mumkin). JLAGEEH, FAEHEZ 3T (O g il onaning
xunukligidan, it oilaning kambag ‘alligidan shikoyat gilmaydi). #2E %15 77, HA
T (Uzog yo ‘Ida ot kuchi bilinsa, uzoq vagtdan so ‘ng inson galbi bilinadi).

R, #E 5 (Qovun eksang, govun olasan; loviya eksang, loviya
olasan/ Nima eksang, shuni o‘rasan). ¥T4# /&, TE# 2 (Alvonga yagin
yurgan gizil bo‘ladi, siyohga yaginlashgan gora bo‘ladi)."z — %,  —%
(Chuqurga bir yiqilib, agllirog bo lmoq / o z xatolaridan saboq olmoq).

Dissertatsiyaning “O¢‘zbekcha va xitoycha maqollarning milliy-madaniy
va universal xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobida o‘zbekcha va xitoycha
madgollarning milliy-madaniy belgilari hamda universal xususiyatlariga oid fikrlar
bayon etilgan.

Til har ganday milliy madaniyatning muhim gismidir, shunga ko‘ra milliy
madaniyat milliy tilning turli birliklarida namoyon bo‘ladi. Magollar boy madaniy
mazmunni 0z ichiga olib, ular nafagat millatning ishlab chigarish tajribasi va
turmush darajasini, balki millatning psixologiyasi, gadriyatlari va fikrlarining
xulosasini, shuningdek, millatning tarixiy shaxslari, vogealari, afsonalari va urf-
odatlarini ham o‘zida jamlaydi. Maqollar turli milliy tillardagi zamon va makon,
mintaga, tabiiy muhit, madaniy an’analar va til foydalanuvchilarining bilvosita
tajribasi va dunyoni anglash xususiyatlarini ham ifoda giladi®3.

Shunga ko‘ra, o‘zbek va xitoy xalglaridagi maqollar o‘zbek va xitoy tilida
so‘zlashuvchi xalglarning madaniy xususiyatlarini ham aks ettirishi mumkin.
Fikrimizni quyidagicha asoslashga harakat gilamiz. Xitoy tilida “it” komponentli
ko‘pgina maqollarda kamsituvchi ma’nolar mavjud: 71 % J 3 M5 & (It va it
og zidagi tuklari bilan bir-birini tishlamogda), ya’ni yomon odamlar bir-birlari
bilan kurashadilar.

FHiER+ (It go ‘yning ichaklarini tortadi). Demak, insonning so‘zlari va
harakatlari juda cho‘zilib ketadi, ishida unum bo‘Imaydi. $t 1 ¥ 7K1 e 4 s —
(Itni suvda qutgardi, lekin uni it tishlab oldi).

O°zbek tilida esa it bilan bog‘liq bo‘lgan ko‘pgina maqollar kamsituvchi
ma’noga ega emas, masalan: Itvafo - xotin jafo (#//LZ 4% ) . Itning boshi
sherning dumidan yaxshiroq (%P7 /E 47 TS AHAE: 7490
=L, A 94F/7) | Mtini urish uchun kishi aglga ega bo ‘lishi shart emas (477~ 7R
T B 51 BEFT R 9 7% ) ; Yolg ‘iz itning hurgani bilinmas, yolg ‘iz kishining

B OR, MKE, BEMRECH, RIEPIFR, 1983 £ 1 H (Ma Xueliang, Dai Qingxia. Til va milliy
madaniyat // Milliy tadqiqotlar jurnali. — Pekin, 1983, yanvar).
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yurgani bilinmas (A 19751518 X710, HBHIA A FIE EE D . 1t yursa,
so ‘ngak topar, ish bilan vaqt tez o ‘tar (ELEH], EFE—F ik, B 1E]kE
Z T 1Em €. ). Ko‘rinib turibdiki, it o‘zbeklarda sevimli hayvon va u sadogat
ramzi hisoblanadi. Ammo it bilan bog‘lig salbiy mazmunli ayrim magollar ham bor.
Masalan: It to‘ygan kuni o°grilik qgilmas (/4 4 7 7 12 7 % 7%). Toni
yomonni it gopar, Ko ‘ngli yomonni haq topar (#7/E#5%, F5#%.2ZEA) | It itga
buyurar, It —quyrug ‘iga (#7757, Fth i] LL7E#E/E ) . Emgaksiz itdan
yomon, It tugul bitdan yomon (&% & 7177, i — H AT H77).

Ishda o°‘zbekcha va xitoycha maqollarda mujassam bo‘lgan milliy
madaniyatning xususiyatlari asosan ikki jihatdan namoyon bo‘lishi ko‘rib chigildi:
bularning biri — milliy psixologiya va u o‘zida mujassam etgan gadriyatlar bo‘lsa,
ikkinchisi u o‘zida mujassam etgan tarixiy va madaniy xususiyatlardir. Shunga
ko‘ra, diniy va madaniy xususiyatlar, mintaqaviy madaniy xususiyatlar ham
ko‘chmanchilik madaniyati, baliq ovi va ovchilik madaniyati, voha-dehgonchilik
madaniyati, bog‘dorchilik madaniyati, hunarmandchilik madaniyati, tijorat
madaniyati, diniy madaniyat talgini o‘zbekcha va xitoycha maqollarda o‘ziga xos
etnik va mintagaviy xususiyatlarga ega an’anaviy madaniy merosini namoyish etishi
aniglandi.

“Universaliya” (L% ) atamasi lotincha “universalis” so‘zidan olingan
bo‘lib, “umumiy” degan ma’nolarni anglatadi va u deyarli barcha tillardagi
xususiyatlarni gamrab oladi. O‘zbekcha va xitoycha maqollar o‘rtasida
universaliyalar ham kuzatiladi. Ularni ikkiga bo‘lish mumkin: 1) magollarning
mazmuni va shakli (tuzilishi) jihatidan aynan o‘xshash magqollar; 2) shaklan har xil,
ammo mazmuni bir xil bo‘lgan o‘zbekcha va xitoycha magollar. Masalan: Shamol
bo ‘Imasa, daraxtning uchi gimirlamaydi ¢ £ X A& 78 ) . Wldizi yo‘q daraxt,
asossiz.( LA Z A&, 2K . Pul bolsa, changalda sho ‘rva. (7 £6551E B 1
/) . Har kimniki o Ziga, oy kokinar ko ziga. (&5 & 7# L%, HEXFNALUH
) . Himmatli ko ‘kka ko ‘tarilar, himmatsiz yerga ko ‘milar (77# /- K57, 1F%
FHEFL)

Magollari turli madaniyatga xos bo‘lsa ham, ya’ni biri xitoy milliy
madaniyatiga va ikkinchisi o‘zbek milliy madaniyatiga oid til biriklari bo‘lsa-da,
odamlar tabiiy qonunlar, qadriyatlar, hissiy bilish, yaxshilik va yomonlik
tushunchalari hagida bir xil yoki o‘xshash tushunchaga ega. Ulardagi mantigiy
mazmun deyarli bir xil. Turli til va milliy madaniyatdagi universallik esa yugoridagi
magollarda aniq ko‘rinib turibdi®.

T AN NIL A8 (Uzogdagi garindoshdan yagindagi qo ‘shni yaxshi — yoki
Uzogdagi o ‘pkadan yaqindagi quyrug yaxshi. Yon qo ‘shnim — jon go ‘shnim).

3 Mirzaahmedova M. Ingliz va ozbek tillarida magollarning milliy-madaniy va universal xususiyatlari // Oriental
Renaissance: innovative, educational, natural and social sciences. VOLUME 1 | ISSUE 1 ISSN 2181-1784. -P.274.
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Ushbu magollarning ekvivalenti xitoychada ham bor: &3 A 1iT 4%, So‘zma
so‘z tarjimasi — Uzoqgdagi garindoshdan yagindagi qo ‘shni yaxshi. Uzoq garindosh
xitoycha magolda iZ£3%, yaqin qo‘shni — Iz 2P.

Hagigatda, uzogdagi garindosh ba‘zida go‘shningchalik bo‘la olmaydi. Bu
magollar o‘zbek xalgining go‘shniga bo‘lgan hurmati, go‘shnichilikning mehr-
ogibati ifodasidir. Qo‘shnichilikka bo‘lgan hurmat-e’tibor nafagat o‘zbek xalqida,
balki xitoy xalgida ham gadrlanishi uning ushbu maqolidan ham bilsa bo‘ladi. Har
bir xalgning magollari o‘sha xalgning madaniyati va mentalitetini ifodalaydi.
Magollarni yagindan bilish o‘sha xalgning tili, o°ziga hos milliy xususiyatlari va
tarixi to‘g‘risida fikr yuritishiga imkon beradi.

Ishda shu tarzda o‘zbek va xitoy tillaridagi magollarning mazmuni va shakli
(tuzilishi) jihatidan aynan o‘xshash bo‘lgan 20 ga yaqin magqol izohlandi.

XULOSA

1. O‘zbek va xitoy tillaridagi maqollar xalq falsafiy va badiiy ijodining
0°ziga xos hodisasi sifatida yuzaga kelgan ixcham shaklli, ammo teran mazmunga
egabo‘lgan alohida janrdir. Magollar mazmuniga ko‘ra yaxlit ma’noni ifodalaydi.
O‘zbek va xitoy tillaridagi magollarning turg‘unlik, yaxlitlik, g‘oyaviylik,
musiqiylik, lo°ndalik, og‘zaki nutgga xoslik, chiroyli ohangdorlik, majoziylik kabi
xususiyatlari borligi ta‘kidlanadi. O‘zbekcha va xitoycha magollarning umumiy
xususiyatlari: turg‘unlik, yaxlitlik, g‘oyaviylik, musiqiylik, lo‘ndalik, og‘zaki
nutqga xoslik bo‘lsa, fargli jihati — obrazlar tizimi hisoblanadi.

2. O‘zbekcha magollar O‘zbekistondagi tilshunoslar tomonidan ikki aspektda
tadqiq gilingan, ya’ni magollar sof o‘zbek tili nugtayi nazaridan tahlil gilingan va
ular boshga gardosh (gozogq, qirg‘iz), nogardosh (asosan, ingliz tili) tillardagi
magollar bilan giyoslangan/chog‘ishtirilgan. Ammo shu vaqgtgacha Xitoyda ham,
O‘zbekistonda ham magollarning lingvistik jihatlari, ularning semantik-struktur,
pragmatik va boshqa jihatlari keng doirada chog‘ishtirilmagan. Xitoycha maqollar
ham xitoy tilshunoslari tomonidan turli aspektlarda o‘rganilgan bo‘lib, bular klassik
yo‘nalishlardan to bugungi kun tilshunosligining eng ilg“or yo‘nalishlari — kognitiv,
lingvokulturologik prizma orgali ham amalga oshirilgan tadgigotlarni o°z ichiga
oladi.

3. Fonetika nugtayi nazaridan xitoycha magollar asosan magollarning
semantikasini ohang, urg‘u, qofiyalar orgali ifodalaydi. O‘zbek magollarida asosan
urg‘u va qofiya ishlatiladi. Xitoy magollariga garaganda o‘zbek maqollarida gofiya
turlari ko‘p. Bunga ikki tilning ovoz tuzilishidagi farq sabab bo‘ladi. Xitoy
ohanglari nafaqat tovushlarini, balki ma’nolarini ham ajratib turadi. Maqollardagi
ohangning o°zgarishi tilning jozibadorligini oshirish bilan birga, mazmunning
ifodaliligini ham oshiradi.

4. Leksik-semantik jihatidan o°‘zbek va xitoy maqollarining tarixiy va
madaniy kelib chiqishi turlicha bo‘lganligi sababli ularning so‘z boyligi ham o‘ziga
xos milliy xususiyatlarga ega. O‘zbek maqollariga gadimgi turkiy, fors va islom
sivilizatsiyalarining ta’sirt katta. Xitoy maqollari asosan Xitoyning feodal
jamiyatida ikki ming yildan ortiq vaqt davomida yaratilgan. Qadimgi Xitoyda
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buddizm, daosizm yoki konfutsiylik ganday bo‘lishidan gat‘i nazar, ularning
hammasi imperator hokimiyatiga xizmat gilgan va bu magollarning semantikasiga
ta’sir ko‘rsatgan.

5. O‘zbekcha, xitoycha maqgollarda sinonimiya ko‘p uchraydi. Ya‘ni bunda
bitta maqolning ma’nosi ikkinchi maqoldagi ma’no bilan deyarli teng bo‘ladi, ammo
ular uslubga xoslanganlik nugtayi nazaridan bir-biridan farglanib turadi.

6. Magollarda antonimiya holati ikki xil tartibda uchraydi: 1) magol ichida
jumlalar antonimlik hosil giladi; 2) mustagil magollar zid ma'nolilik kasb etadi.
Ta‘kidlash joizki, birinchi holat juda ko‘p uchraydi. O‘zbekcha, xitoycha magollar
tarkibidagi so‘zlar ham antonimlik hosil giladi. Ularni ham iikiga bo‘lish mumkin:
1) leksik antonimlar magol tarkibida gatnashib, magolning birinchi gismi bilan
ikkinchi gismi o°rtasida antonim ma’no hosil giladi; 2) morfologik antonimlar ham
magollar tarkibida kelib, maqolning birinchi gismi bilan ikkinchi gismi o‘rtasida zid
ma’no hosil giladi.

7. O°zbek tilidagi maqollar tarkibidagi so‘zlar ma’nosida graduonimiya faol
kuzatiladi. Garchi xitoy tilidagi maqollar tarkibidagi so‘zlar ma’nosida
graduonimiya mavjud bo‘lsa-da, bu termin ishlatilmaydi, balki bu hodisa
boshgachqroq munosabatda ko‘rinadi. Progressiv. munosabatli gapda keyingi
bo‘laklar oldingi gaplarga garaganda bir daraja kuchliroq mazmuniy urg‘uga ega
bo‘ladi. Ya’ni bunda biror bandning mazmuni oldingi band mazmuniga qaraganda
balandroq darajaga ko‘tariladi. Odatda semantik urg‘u gapning birinchi yarmiga
yoki gapning ikkinchi yarmiga beriladi.

8. Grammatika nugtayi nazaridan o‘zbek va xitoy magollari sodda va
qo‘shma gaplardan tuzilgan bo‘lsa-da, xitoy maqollarida murakkabroq jumlalar
ko‘p ishlatiladi. Gapning tuzilishi nuqtayi nazaridan xitoy magollari, ko‘pincha,
gap shakli jihatidan murakkab bo‘lsa-da, uyg‘un intonatsiyaga ega, jozibali. O‘zbek
magollarida ham sodda gaplardan ko‘ra go‘shma gaplar ko‘p uchraydi. Ko‘pgina
madgollarning tuzilishi: agar A bo ‘Isa, u holda B; bunday A B dir.

9. Magollar noyob til hodisasi sifatida o‘ziga xos til tarkibida nafagat fikr va
hissiyotlarni ifoda etadi, balki muayyan xalgning milliy-madaniy xususiyatlarini
ham o‘ziga to‘playdi. O‘zbekcha va xitoycha magollarda mujassam bo‘lgan milliy
madaniyatning xususiyatlaridan biri — milliy psixologiya va u o‘zida mujassam
etgan gadriyatlar bo‘lsa, ikkinchisi u o‘zida mujassam etgan tarixiy va madaniy
xususiyatlardir. Shunga ko‘ra, maqollar diniy va madaniy xususiyatlar, mintagaviy
madaniy xususiyatlar, ko‘chmanchilik madaniyati, baliqovi va ovchilik madaniyati,
voha-dehqonchilik madaniyati, bog‘dorchilik madaniyati, hunarmandchilik
madaniyati, tijorat madaniyati, diniy madaniyat talgini o‘zbekcha va xitoycha
maqollarda o‘ziga xos etnik va mintaqaviy xususiyatlarga ega an’anaviy madaniy
merosini o‘zida aks ettirishi aniqlandi.

10. O°zbekcha va xitoycha maqollar o‘rtasida universaliyalar ham kuzatiladi.
Ularni ikkiga bo‘lish mumkin: 1) maqgollarning mazmuni va shakli (tuzilishi)
jihatidan aynan o‘xshash magollar; 2) shaklan har xil, ammo mazmuni bir xil
bo‘lgan o‘zbekcha va xitoycha maqollar.
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11. O‘zbek va xitoy millati tili va ularning madaniyatini o‘rganishda ularning
magollarini o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi. Magollarni o‘rganish o°zbek,
xitoy tillarining eng nozik jihatlarini o‘rganishga yordam beradi. Chunki magollar
ham xalg milliy madaniyatining oynasidir. Maqollar nafagat odamlar hayotining
xilma-xilligini aks ettiradi, balki xalq qalbiga singib ketgan an’anaviy madaniy
tushunchalarni ham o‘zida jamlaydi.
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INTRODUCTION (annotation of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation theme. Linguistic research of
proverbs, which are a vivid reflection of the national-cultural, historical, religious,
socio-political views and life experience of a certain people in world linguistics, that
is, to illuminate their linguistic aspects, to reveal the sources of formation,
etymology, to use proverbs in the life of the people. , showing the connection with
worldview, traditions, customs, summarizing scientific and theoretical views on this
matter, comparing/comparing proverbs formed and collected over many centuries in
brotherly and non-brotherly peoples is given great importance . Accordingly,
proverbs were examined and are being examined not only from the point of view of
literary studies (folklore studies), but also from the point of view of linguistics: to
determine their structural-semantic, national-mental, cognitive and universal
features.

Extensive research on paremiology, in particular, comparative paremiology,
comparative linguo-cultural studies is being carried out in centers of scientific
research of languages in the world, in higher education institutions. In these studies,
great attention is paid to studying the different and similar features of proverbs in
related and non-related languages, and analyzing them on a comparative-typological
basis. In particular, the Chinese and Uzbek languages are extremely rich in proverbs.
Due to the common features of the national thought and physiological structure of
the Chinese and Uzbek people, there are many similarities between Chinese and
Uzbek proverbs and people's understanding of them. For example: Chinese and
Uzbek proverbs emphasize rhyme and harmony. In the composition of proverbs,
sentences in the form of compound sentences are used more often, there are stylistic
figures such as metaphor, personification and exaggeration. Chinese proverbs reflect
the Han people's living habits, living environment and related values and way of
thinking. The Uzbek language and culture also have a long history. Uzbek proverbs
reflect the living habits, environment and related values and way of thinking of the
Turkic peoples. However, due to the differences in the cultural traditions and
language characteristics of the two sides, it is possible to identify many differences
in the form and semantics of Chinese and Uzbek proverbs.

In the Republic of Uzbekistan, significant scientific and practical work is
being carried out to develop the science of philology and increase the prestige of the
state language. Decree No. PF-6084 of the President of the Republic of Uzbekistan
dated October 20, 2020 "On measures to further develop the Uzbek language and
improve the language policy in our country™: "The Uzbek language in the higher
education system to establish the study of modern methods of scientific schools, to
identify and research scientific problems related to the development prospects of the
language™®, it is important to carry out studies on the comparison of the Uzbek
language with other languages and to apply their practical results to the educational

3 Decree No. PF-6084 of the President of the Republic of Uzbekistan dated October 20, 2020 "On measures to further
develop the Uzbek language and improve the language policy in our country"// Collection of Laws of Uzbekistan.
06/20/6084/1398.].
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process in the implementation of these priority tasks. In particular, in this regard, in
world paremiology, including in Chinese and Uzbek linguistics, in the study and
comparison of proverbs, in revealing the linguistic and cultural essence of proverbs,
in considering the phonetic, semantic, grammatical features from the point of view
of the syntactic construction of both languages, in the comparison of universals of
proverbs in the languages will have a relevant position in the determination.

PF-5850 of the President of the Republic of Uzbekistan dated October 21,
2019 "On measures to fundamentally increase the prestige and position of the Uzbek
language as a state language", "In our country" dated October 20, 2020 "On
measures to further develop the Uzbek language and improve the language policy™
No. PF-6084, dated November 6, 2020 "Measures to develop the fields of education
and science in the new development period of Uzbekistan Decree No. PF-6108,
dated June 5, 2018, "Additional decree on improving the quality of education in
higher education institutions and ensuring their active participation in
comprehensive reforms implemented in the country Resolution PQ-3775 of the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated August 11, 2017
"Measures to improve the quality of teaching foreign languages in educational
institutions" This thesis research serves to a certain extent in the implementation of
the tasks defined in the Resolution No. 610 and other regulatory legal documents.

Compliance of the research with the priority directions of the
development of science and technology of the Republic of Uzbekistan. The
research is in accordance with the priority direction of the development of science
and technology of the Republic of Uzbekistan "Formation of a system of innovative
ideas and ways of their implementation in the social, legal, economic, cultural,
spiritual and educational development of the information society and democratic
state" done.

Level of study of the problem. Comparative-typological features of proverbs
I. Begmurodov, R.A. Latipova, |.K. Mirzaev, Z. Yusupova, Y. Osheva, L. Babitova,
O. Igbolov, P. Bakirov, G. Ergasheva, O. Uralova, M. Temirova, R. U. Majidova,
Researched by scientists such as Z.R. Narmuratov®®. Also, several scientific articles
on the analysis of Uzbek proverbs mixed with related languages have been published

36 Begmuradov |. Uzbek-Kazakh folklornye svyazi: Autoref. dis. ... candy. Philol. science - Tashkent, 1990. - 21 p.;
Latypova R.A. Normy rechevogo povedeniya v zerkale angliyskoy i Bashkirskoy paremii: Autoref. dis. ... candy.
Philol. Nauk.- Ufa, 2003.- 17 p.; Mirzaev I.K., Narzikulov A. Alternatives of French proverbs and proverbs in Uzbek.
Study guide. - Samarkand: SamDU, 1981. - 67 p.; Yusupova Z.A. Yazykovye aspekty realizatsii protivopostavleniya
v paremii (na materiale franzskikh, angliyskikh i russkikh proslovitsi): Dis. ... candy. Philol. science — Ufa: BGU,
2005. — 146 p.; Osheva E.A. Lingvokulturnaya spetsifika paremiologicheskogo prostranstva (na materiale russkogo i
angliyskogo zyzykov): Autoref. dis. ... candy. Philol. science — Perm 2013. — 21 p.; Babitova L.A. Angliyskie i
kabardino-cherkesskie poslovitsy i povokrki v pragmalingvokulturologicheskom aspekte: Autoref. dis. ... candy.
Philol. science - Makhachkala, 2013. - 26 p.; Igbolov O.Sh. Lexico-semantic analysis osobennostey poslovits i
povorok v Tajikskom i angliyskom yazykah (na materiale "Masnavii manavi" Djaloludina Rumi): Dis. ... candy.
Philol. science - Dushanbe, 2017. - 166 p.; Bakirov P. Nominacentricheskie poslovitsy v raznosistemnyx yazykax (na
materiale russkogo, uzbekskogo i kazakhskogo zazykov): Dis... dokt. Philol. science - Tashkent, 2007. - 287 p.;
Ergasheva G. Comparative-typological study of the gender aspect in phraseologisms and paremias of English and
Uzbek languages. Philol. science. nomz.. diss. - Tashkent, 2011. - 164 p. Uralova O.P. Semantics and structure of
proverbs with head lexeme "family" in English and Uzbek languages. Philol. science.
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and are being published®’.

Uzbek linguists K. Abdurahmonov, M. Sadriddinova, B. Jorayeva, D. A.
Tosheva, D. Turdaliyeva, Sh. Sh. Qalandarov, I. M. Mirzaaliyev, G. Komilova, D.
S. Turdalieva, the foundations of the formation of Uzbek proverbs, lexicon, lexicon
-conducted scientific research on stylistic and grammatical analysis®.

Chinese proverbs have also been studied in various aspects in Chinese
linguistics. Since the 1920s, Guo Shaoyu (¥4H ), Du Tongli (#1175 77), Ming Enpu
(R ) (USA), Cao Bohan (‘1 %), Chen Yide (% LA4#), Wang In the researches
of Guodong (T [E#%), Wang Shunde (i), Xue Chengzhi (#152) and others,
it is important to compare proverbs with other related phenomena, in particular,
aphorisms, wise sayings, and show the similarities and differences between them.*

Since 1949, Wen Duanzheng, Wu Zhankun, Ma Guofan, Wang Yi, Wang Qin,
Sun Weizhang, etc. Systematic compilation and analysis of Chinese proverbs. In this
period, in the study of proverbs, special attention was paid to the specific
characteristics, classification and content of proverbs, proverbs were considered as
a kind of "familiar word", and modern linguistic perspectives and methods were used
in conducting analysis and research.

Since the 1980s, Zhang Hui (5K/#%), Kou Fuming (j&#4& ), Wang Shaohua (
TE/b ), He Xuwei (1172 8%), Chen Suping (% & #), Luo Shenhao (% 2£%%), Shen

37jumaboeva J., Abdullaeva N. Graduonim komponentli o‘zbek xalq maqollari va ularning ingliz tilidagi muqobillari
/I Xorijiy filologiya. Ned4, 2017. — B.30-33; Abdullaecva N. O‘zbek va ingliz xalq maqollarida makrograduonimiya //
An international scientific and practical online conference on the topic tsul international conference on teaching
foreign languages (tsul icon - flt). Foreign languages department. — Tashkent, 2021; Madalov N.E. O‘zbek
tilshunosligida magollarning lingvistik tadqiqi // Academic Research in Educational Sciences Volume 3 | Issue 11 |
2022 ISSN: 2181-1385 Cite-Factor: 0,89 | SIS: 1,12 | ASI-Factor: 1,3 | SJIF: 5,7 | UIF: 6,1; Madalov N.E. Ingliz va
0‘zbek tillaridagi oddiy tabiat hodisalari bilan bog‘liq maqollarning chog‘ishtirma tahlili // Academic Research in
Educational Sciences Volume 4 | Issue 1 | 2023 ISSN: 2181-1385 Cite-Factor: 0,89 | SIS: 1,12 | ASI-Factor: 1,3 | SJIF:
5,7 | UIF: 6,1. vab.
38 Abdurakhmanov Kh. Sintakshicheskie osobennosti uzbekskikh narodnykh poslovits: Autoref. dis. ... candy. Philol.
science - Tashkent: AN UzSSR, 1964. - 18 p.; Sadriddinova M. Lexika uzbekskikh poslovits i povorok: Autoref. dis.
... candy. Philol. science - Tashkent, 1985. - 18 p.; Short synonym dictionary of Uzbek folk proverbs. - Tashkent:
Science, 2006; Joraeva B. The attitude of proverbs to related events and their spiritual properties. - Tashkent: Science,
2007. - 66 p.; Joraeva B. Linguistic foundations of the formation of Uzbek folk proverbs. - Tashkent: Akademnashr,
2019. - 224 p. Joraeva B. Linguistic position and moral methodical use of proverbs: Philol. science. nomz... diss.
autoref. - Tashkent, 2002. Jo'raeva B. Linguistic foundations and pragmatic features of the formation of Uzbek folk
proverbs: Philol. science. doc... (DSc) diss. autoref. — Samarkand, 2019. -73 p.; Tosheva D.A. Linguistic-cultural
characteristics of proverbs with zoonym component. Philol. science. fake doc (PhD)... diss. autoref. - Tashkent, 2017;
Turdalieva D.T. Linguistic features of Uzbek folk proverbs. Philol. Doctor of Philosophy (PhD)... diss. - Fergana,
2018. - 144 p.; Kalandarov Sh.Sh. Euphemization of folk proverbs in the Uzbek linguistic and cultural environment.
Phil. science. fake doc. (PhD) ... diss. autoref. — Fergana, 2019; Mirzaaliev I.M. Semantics and stylistics of ancient
Turkish proverbs (as an example of the material "Devonu lug'ati-t-turk™). Philol. science. fake doc...diss. autoref. -
Tashkent, 2020.
% FRAHEE, EWEMIOIAL, mSSEIIE, dbnt, 1925 4 6 M AL COCTEERRE MUY, HS I,
e, 1925 4, WIRUH, POBEIERGESE, MSEHmE, Jbut, 19024 EHEh, wiZE, ARSCAHEM
A, ABRT, 1927 5 BRUME, AEIE LR EIR S D SEREL, BSEBmE, dbat, 1933 4 EHE

CGEEMAENBEIL, RS ENHIE, dbnt, 1935 4 FMfE, JbEARETF, mSaHmE, Jba, 1935 4
BRI, EIEMIRD, BSETIE, Jba, 1936 4.
O RNHEL RENEERA (RN, REEERHAEGE, B, 2000 4 B, GEN, EE, WEEEHER
#h, 1983 4 HE L, BRI, FSEEE, b5, 1960 45 EE, B EEE, RSEHE, b
o, 1961 4F.
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Huaixing (JL#A24), Jiang Yuanyuan (JTYEJED , Hou Pu (f£E%) |, Yu Fumin CHE
¥ , Guo Shanlian (RH3%E) | Jiang Lei C#7#%) etc. A comparative study of
Chinese proverbs and foreign language proverbs was carried out and many research
results were collected. During this period, special attention was paid to the nature of
proverbs and the pragmatic study of proverbs, including the study of the social,
pragmatic and rhetorical functions of proverbs, as well as the important
characteristics and standardization of proverbs. Since then, the study of the
semantics of proverbs began to attract the attention of scientists*.

It seems that Uzbek proverbs have been studied by linguists in Uzbekistan in
two aspects, that is, proverbs have been analyzed from the point of view of the purely
Uzbek language, and they are related to other relatives (Kazakh, Kyrgyz), cousins
(mainly English) compared/contrasted with proverbs in languages. But until now,
neither in China nor in Uzbekistan, the linguistic aspects of proverbs, their semantic-
structural, national-cultural and universal aspects have not been compared.
Accordingly, our work is the first dissertation in this field.

The connection of the research with the research plans of the higher
educational institution where the dissertation was completed. The research was
carried out within the framework of the comparative-typological studies of the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi, in particular, the subject of prospective scientific research called
"Comparative Linguistics and Intercultural Relations"” of the Department of Uzbek
Language in Foreign Language Groups.

The purpose of the study. Carrying out a linguistic study of Uzbek and
Chinese proverbs.

Research tasks. The following tasks are defined for the purpose of the
research:

to determine the specific characteristics of Uzbek and Chinese proverbs;

analysis of linguistic prohibition directions of Uzbek and Chinese proverbs;

identifying the phonetic, semantic, grammatical features of Uzbek and
Chinese proverbs, revealing their phonetic, semantic, structural, grammatical
similarities and differences as a result of comparison;

to compare the national cultural characteristics of Uzbek and Chinese
proverbs, to highlight the linguistic and cultural inconsistencies between them;

elucidate universal features of Uzbek and Chinese proverbs through semantic
and formal similarities in proverbs, etc.

Uzbek and Chinese proverbs were chosen as the object of the research.

The subject of the research is the study of the linguistic status, phonetic,
semantic-structural, national-cultural, universal characteristics, cross-typological

A aRHE,  BGE  HH AR A RIS SCFEF A, FEEAESCH G dEE, 2003 4 EAE I, IIGEIEXT LR,

o RO R 22 A, dEE, 2007 4R E/ADAE, BTN, AMESAMBHECE T RAE, i, 2008 6
fEm . BREM, WIBIERERSE, BIRITEFR, 1995 45, PX5r, WIGEIEE, MRS, R,
2003 4F; LMY, DUBEIBEREAENEZEH, BEHE505, bat, 2004 4F; VLUEVR, M RSGIhREME
FREPOEEE, TSR, BAl, 2011 4F; fEEE, BB IhAE, mSEPE, dtal, 2012 4F;
AR R, FRIE, JENIIEXTE, RS RS AR AL, 1999 4E; &, FEIIER SR S Xt b, w®
PORE- H R, 2000 4F.

29



relations of proverbs in the Uzbek and Chinese languages.

Research methods. Component analysis, descriptive-analytical, cross-
comparative, analytical methods were used to illuminate the research topic.

The scientific novelty of the research is as follows:

The criteria for determining the lexical-grammatical status of proverbs in the
Uzbek and Chinese languages are proven based on the clarification of their structure,
semantics, figurativeness, and didacticity;

The phonetic features of Uzbek and Chinese proverbs are determined, and as
a result of comparing them, phonetically different and similar aspects are revealed,;

synonymy, antonymy, gradunomy in Uzbek and Chinese proverbs are
determined, specific ways of choosing and using words in proverbs are revealed;

structural, grammatical similarities and differences of Uzbek and Chinese
proverbs are revealed through comparative-comparison, qualitative and thematic
analysis;

The content of linguistic and cultural inconsistencies between Uzbek and
Chinese proverbs is revealed based on defining linguistic and cultural
inconsistencies, such as the history, mentality, culture, different religions,
geographical location of the two peoples;

Universal features of Uzbek and Chinese proverbs are highlighted through
semantic and formal similarities in proverbs, differences are proved on the basis of
factual materials, etc.

The practical result of the research is as follows:

"Theory of Linguistics”, "Comparative Lexicology"”, "Comparative
Methodology”, "Translation theory and practice”, "Comparative typology"”,
"Cultural studies™ and other subjects such as "Cultural studies" will help to improve
textbooks and training manuals;

It has been proved that the methodology developed for analyzing the
semantics and structure, linguistic and cultural and universal features of proverbs in
Uzbek and Chinese languages can be used in the research of other types of proverbs
specific to unrelated languages;

it is proven that the specific characteristics of proverbs serve as a reliable
source in the process of intercultural communication and learning;

a comparative and comparative analysis of proverbs in Uzbek and Chinese
languages was carried out; these results can be effectively used to teach Chinese to
Uzbeks and Uzbek to Chinese.

Reliability of research results. The fact that the problem is clearly stated, the
study objects of the work are clearly defined, that the studied material helps to make
conclusions based on the nature of the Uzbek and Chinese languages, their validity,
theoretical compatibility with the language teaching methodology, methodological
excellence , is explained by the fact that the cross-analysis relies on existing proven
sources.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results is that the proverbs in the Uzbek and Chinese
languages were analyzed in a comparative-comparative aspect using linguistic
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methods, and their linguistic features were revealed in detail, and the component
composition of the proverbs was determined, their comparative-typological
comparison and research it is proven that it serves to enrich the theory.

The practical significance of the research is that from the results achieved in
the scientific work, textbooks of such subjects as "Theoretical and applied
grammar”, "Comparative typology", "Comparative phraseology", "Comparative
terminology", "Linguistics" taught in Uzbekistan and Chinese HEIs, creating
teaching manuals, conducting theoretical and practical training in these subjects,
organizing special courses at the master's level in subjects such as "Linguistic
research methods", "Current problems of modern linguistics", "Current issues of
phraseology”, as well as Uzbek - can be used as a source for compiling Chinese,
Chinese-Uzbek bilingual proverb dictionaries.

In the process of writing the research, an Uzbek-Chinese dictionary was
prepared, which contains more than 3.2 million words and phrases, including more
than 3754 proverbs (the dictionary contains total page consists of 3434 pages). Due
to the large size of the dictionary, it was not possible to attach it to the dissertation.

| have independently translated 15 current laws of Uzbekistan, more than 1000
articles of legislation, decrees and normative-legal documents in order to assist
Chinese enterprises to invest in Uzbekistan and to support rapid socio-economic
development of Uzbekistan. Shanghai Cooperation Organization | participated many
times in translation work at the Summit, the Ministry of Investments and Foreign
Trade, and international exhibitions. I taught Chinese at Tashkent State University
of Oriental Studies and secondary school No. 59.

Implementation of research results. Based on the scientific and practical
results obtained on the comparison of Uzbek and Chinese proverbs:

In order to create a reserve of names in the practical project of Alisher Navoi
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature, numbered A-OT-
2019-10, which was carried out in 2019-2022, on the topic of "Names in Uzbek:
creating regulatory and legal bases" that lexemes expressed in Uzbek folk proverbs
play a major role in the life of our people as an important source of food and clothing,
and to a certain extent form the basis for the formation of daily lifestyle, lifestyle,
customs, and ceremonies; In these proverbs, the conclusions of this dissertation are
relied upon in the analysis of whether our forgotten or forgotten national game,
Udum, and traditions are preserved today. (Reference No. 01/4-472 dated March 3,
2023 of Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi).

OT-A1-018, completed in 2017-2018 at the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi "Multilingual
dictionaries of electronic and banking-financial terms related to the Uzbek language
and its translation" according to the tasks defined in the fundamental research project
on the topic of “creating" in proverbs in Uzbek and Chinese languages, meaning
markers that serve as indicators of positive or negative evaluation of a person and
within the categories of action, thinking or evaluation specific to the addressee; in
proverbs, the terms of evaluating a person according to the criteria of his qualities
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and the image of his activity, in particular, the terms of moral, aesthetic, intellectual,
pragmatic evaluation, which have a double meaning, are used to enrich the
vocabulary. (Reference No. 01/4-473 dated March 3, 2023 of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi).

As a result, the problem of proverbs reflecting national-cultural characteristics
of a particular nation and the main examples of a certain linguistic landscape of the
world has been solved.

Approval of research results. The results of this research were presented at
3 international and 1 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. 17 scientific works on the topic of the
dissertation, including 14 articles in scientific publications recommended for
publication of the main scientific results of doctoral dissertations of the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan (including 6 in foreign
journals), 13 at international conferences and at national and foreign conferences
scientific article and thesis published.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion and a list of used literature. The total
volume of the dissertation is 143 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction, the relevance and necessity of the research topic is based
on the relevance of the research to the priority directions of the development of
science and technology of the republic, the level of research of the problem, the
connection with the research work of the higher educational institution where the
dissertation was completed, the goals and tasks of the scientific research, novelty,
theoretical and practical importance, object and subject, reliability of research
results, introduction, approval, publication of research results, structure and volume
of the dissertation.

The first chapter of the dissertation is called "Specific features of proverbs in
Uzbek and Chinese languages, directions of their research™.

Wise words from the socio-historical and life experience of the people are
called "proverb" in Uzbek, "zarbulmasal™ in Tajik, "poslovitsa” in Russian, "nagl"
in Arab, and "atasozu" in Turkish. The words of wisdom, short in length but broad
In meaning, cover a variety of topics.

According to M. Murodova's work "Folklore and Ethnography", "Folk
proverbs, which arose as a unique phenomenon of language, philosophy and artistic
creativity, are a genre of folklore with a compact form but a deep meaning. A
proverb is one of the genres of oral creativity with a concise and deep meaning,
which was created on the basis of the experiences and observations of the people in
the social, economic, political and cultural life for many centuries. The term proverb
is derived from the Arabic word "gawlun” - to speak, to say, and it is a phrase and
expression. A proverb is a genre found in the oral creativity of every nation. Epics,
fairy tales, legends and narratives, anecdotes reflect reality in the form of stories,
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while proverbs express this reality of the people through conclusions and judgments.
The story of the epic is embodied in a concise proverb. In a proverb, the thought is
expressed in a clear, complete conclusion, in the form of a concise judgment?2.

In the existing literature, the specific characteristics of Uzbek proverbs
according to their origin, structural form, semantic content,** methodological and
pragmatic function are shown.

It is noted that they have the following features:

1. Stagnation. Proverbs differ from other expressions in that they have a higher
degree of patterning and a stronger confirmation feature.

2. Integrity. Integrity means integrity of the proverb in terms of structure and
meaning. Structurally, a proverb is a sentence, and sometimes some of its
components can be omitted, but the structure of the sentence does not change.

3. Ideology. Proverbs are an expression of people's wisdom, a symbol of the
long life and life experience of hardworking people, as well as a symbol of ideas
conveyed to the people by reflecting rich knowledge and national ideology.

4. Musicality. Uzbek proverbs also have a musical quality. Many sentences
are fluent, phonologically harmonious and have an organic rhythm, and quickly
settle into the vernacular.

According to the analysis of the above features, proverbs in the Uzbek
language have become the object of research in linguistics (lexicology), folklore,
literary studies and other disciplines.

The concept of a proverb in Chinese and its specific features can be seen in
the following. "The Politics of Zhan Guo (/i [E) Dynasty: The First Politics of
Han" (/%[5 5 - 1 5% —) states: "Politicians listen to proverbs, he does not necessarily
listen to nobles. This is why the previous rulers listened to proverbs. | hope that you
will listen to Kamina's opinion"#4,

"Annotated Dictionary of Modern Chinese Language" (I 4X 73 iE ia] 8)
defines a proverb as follows: “A proverb is a kind of idiom, which is a common
invariable saying among the people. It conveys a deep meaning through short and
simple language. It reflects the life experience of the people.”*

Wang Dechun (F %) in "Sino-English Proverbs and Culture" (VX J<iZ1E
4t ) considered proverbs as “stable sentences with relatively complete
meaning"4°.

In the existing literature*’, the characteristics of Chinese proverbs are shown
as follows:

1. Rhyme. The shortness of proverbs is reflected in "shortness and deep
meaning", which allows to express meaning and feelings through a small number of
words, thus preventing the formation of long sentences. Such idiosyncrasy is

42 Murodova M. Folklore and ethnography (electronic textbook). 2006. https:/library.samdu.uz/files/.
43 Joraeva B. Linguistic foundations of the formation of Uzbek folk proverbs. -Tashkent, 2019. — B.5.

ME, EEESE R, e, dba, 1999 4F 11 H, 62 L.
S 2T, DURDUEMYEIR M CGE=/0 , IMBHECFS AL, L, 2014406 A, 575 1.
® PR, NICEE Sk, BilRSMESHE HRAE, 20034E3 A, 303 1.
AR BARDOE EE IR B, RS EIRTE, 2009 4F 12 H, 307 1.
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reflected in the structure of the sentence, the sentence structure of the proverbs is
orderly, and the length is relatively short.

2. Specificity of oral speech. The characteristic of proverbs is not only in
their popularity, but also in the fact that they give people a sense of familiarity and
novelty, making use of subtle descriptions of common situations in life.

3. Beautiful melody. Most Chinese proverbs consist of four to ten
hieroglyphs, with a strong emphasis and rhyme. In them, great attention is paid to
the tone, which is similar to the weight of the verses of the poem.

4. Figurativeness. The purpose of figurative words is to make the language
more lively, attractive and attractive. In this, attention is paid to the artistic nature of
the language. Meaning and feelings are mainly expressed by combining different
tools such as pronunciation, words, rhyme.

It can be observed that Uzbek proverbs have been studied by linguists in
Uzbekistan in two aspects:

1. The proverbs were analyzed from the perspective of the Uzbek language.

2. Uzbek proverbs are compared/contrasted with proverbs from other
related/unrelated languages.

Proverbs are analyzed from the perspective of the Uzbek language. It can be
said that the scientific study of the linguistic features of the proverb in Uzbek
linguistics began with the candidate’s dissertation of Kh. Abdurakhmanov“®. In the
doctor's thesis of Kh. Abdurakhmanov, the syntactic construction of proverbs and
sayings in the Uzbek language, the main forms of sentences and phrases in proverbs,
their morphological, syntactic, and some spiritual and stylistic features are widely
covered.*® In the works of M. Sadriddinova®®, B. Jorayeva®?, °2, D.A. Tosheva®, D.
Turdaliyeva®, Sh.Sh. Qalandarov®®, I.M. Mirzaaliyev®®, G. Komilova®’, proverbs
were analyzed according to their linguistic aspects.

Uzbek proverbs are compared/contrasted with proverbs from other
related/unrelated languages. A number of studies have been carried out in this
direction, in which Uzbek proverbs were compared/compared with proverbs from

4 Abdurakhmanov Kh. Sintakshicheskie osobennosti uzbekskikh narodnykh poslovits: Autoref. dis. ... candy. Philol.
science - Tashkent: AN UzSSR, 1964. - 18 p.
4% Abdurakhmanov Kh. Osobennosti syntaktisa Uzbekskogo ustnogo narodnogo tvorchestva: Autoref. dis. ... doc.
Philol. science - Tashkent, 1977. - 48 p.
50 Sadriddinova M. Lexika uzbekskikh poslovits i povorok: Autoref. dis. ... candy. Philol. science - Tashkent, 1985. -
18 p.
51 Joraeva B. Linguistic position and moral methodical use of proverbs: Philol. science. nomz... diss. autoref. -
Tashkent, 2002.
52 Joraeva B. Linguistic foundations and pragmatic features of the formation of Uzbek folk proverbs: Philol. science.
doc... (DSc) diss. autoref. — Samarkand, 2019. -73 p.
58 Tosheva D.A. Linguistic-cultural characteristics of proverbs with zoonym component. Philol. science. fake doc
(PhD)... diss. autoref. - Tashkent, 2017.
% Turdalieva D.T. Linguistic features of Uzbek folk proverbs. Philol. Doctor of Philosophy (PhD)... diss. - Fergana,
2018. - 144 p.
%5 Kalandarov Sh.Sh. Euphemization of folk proverbs in the Uzbek linguistic and cultural environment. Phil. science.
fake doc. (PhD) ... diss. autoref. — Fergana, 2019.
%6 Mirzaaliev I.M. Semantics and stylistics of ancient Turkish proverbs (as an example of the material "Devonu lug'ati-
t-turk™). Philol. science. fake doc. (PhD)...diss. autoref. - Tashkent, 2020.
57 Komilova G. Axiolinguistic analysis of Uzbek proverbs. Philol. science. fake doc. (PhD)... diss. autoref. - Tashkent,
2022. - 50 p.
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other related/unrelated languages, and their unique features were revealed. These are
P. Bakirov®®, G. Ergasheva®, M. Temirova®®, R. Madjidova®, works of Z.R.
Narmuratov®2. Also, several scientific articles on the analysis of Uzbek proverbs
mixed with related languages have been published and are being published®?,

The study of proverbs in China has a history of more than 5000 years.
According to his data, research on Chinese proverbs is divided into 4 periods:

1) Studying proverbs from the beginning of the 20th century until the founding
of New China; 2) Studies on proverbs from the founding of New China to the reform
period; 3) Studying proverbs after the reform and opening up to the 21st century; 4)
Research on proverbs in the 21st century®,

The second chapter of the dissertation is called "A comparative study of the
phonetic, semantic, and grammatical features of Uzbek and Chinese proverbs", and
it describes the unique aspects of the phonetic, semantic, and grammatical features
of Uzbek and Chinese proverbs.

In Chinese, the phonetic rhythm is mainly manifested in three ways: tone (7=
), stress (%) and rhyme (#'#). Chinese and Uzbek languages belong to two
different phonetic systems, and the words Chinese is a tonal language, and the four
tones not only separate the meanings of words, but also serves to twist and change
the pitch of the syllables.For example: & L — 43 %, & T + 4E I (ABBAA,
ABAAA) (For one minute performance on stage ten years of off-stage training is
necessary).Although Chinese proverbs are very rich in tone patterns, they can often
change. For example: X\ & T H %, & &t 5 H 4. (AAABB, AABBA)

(People are not always good, flowers are not always blooming)

Although there is no melody in Uzbek, it has an accent. Therefore, Uzbek
proverbs use direct stress to form the structural form of syllable change. For example:
There is a time for everything, every girl has happiness. (EEFEZR FEHESA I IR,
MNEIRFAE EH CHIZEAE) (Ifitis good, it is a child, if it is bad, it is a disaster. (%F

IR T, NIRRT

%8 Bakirov P. Nominacentricheskie poslovitsy v raznosistemnyx yazykax (na materiale russkogo, uzbekskogo i
kazakhskogo zazykov): Dis... dokt. Philol. science - Tashkent, 2007. - 287 p.
% Ergasheva G. Comparative-typological study of the gender aspect in phraseologisms and paremias of English and
Uzbek languages. Philol. science. nomz.. diss. - Tashkent, 2011. - 164 p.
% Temirova M. Typology of Uzbek and Kyrgyz folk proverbs. Philol. science. fake doc. (PhD)... diss. - Tashkent,
2018. - 166 p.
61 Madjidova R. Axiological study of anthropocentric proverbs (based on Uzbek and Russian materials). Philol.
science. Ph.D. (DSs)... diss. autoref. - Fergana, 2020.
62 Narmuratov Z.R. A linguistic and cultural study of the concepts of "education, knowledge" in English and Uzbek
languages. Philol. science. fake doc. (PhD)... diss. autoref. -Termiz, 2022. -51 p.
63 Jumaboeva J., Abdullaeva N. Uzbek folk proverbs with graduonym component and their English alternatives //
Foreign Philology. No. 4, 2017. — B.30-33; Abdullaeva N. Macrograduonimia in Uzbek and English folk proverbs //
An international scientific and practical online conference on the topic tsul international conference on teaching
foreign languages (tsul icon - flt). Department of foreign languages. - Tashkent, 2021; Madalov N.E. Linguistic study
of proverbs in Uzbek linguistics // Academic Research in Educational Sciences Volume 3 | Issue 11 | 2022 ISSN:
2181-1385 Cite-Factor: 0.89 | SIS: 1.12 | ASl-Factor: 1.3 | SJIF: 5.7 | UIF: 6.1; Madalov N.E. Cross analysis of
proverbs related to simple natural phenomena in English and Uzbek languages // Academic Research in Educational
Sciences VVolume 4 | Issue 1 | 2023 ISSN: 2181-1385 Cite-Factor: 0.89 | SIS: 1.12 | ASl-Factor: 1.3 | SJIF: 5.7 | UIF:
6.1. and b.
® This issue is fully covered in the dissertation.
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Chinese is a morpheme script, meaning that each syllable is a Chinese
hieroglyph or morpheme. Although the phonemes in the syllables are slightly
different, they are roughly the same length. Therefore, it is easy to form a well-
balanced, balanced and harmonious composition. The Uzbek language is a
polysyllabic language, and words consisting of 2-4 syllables form the plural. The
Uzbek language expresses the meaning of the proverbs through the change of accent,
and the sentences made in this way become attractive and understandable.

In the dissertation, the analysis of the phonetic features of Uzbek and Chinese
proverbs was studied through accent and rhyme.

Comparison analysis of lexical-semantic features of Uzbek and Chinese
proverbs, LMG of Uzbek and Chinese proverbs, synonymy, antonymy, gradunomy
between Uzbek and Chinese proverbs, issues of word choice in Chinese and Uzbek
proverbs, so It was considered through the analysis of the choice of words specific
to the communication style, the use of historical-traditional words.

In the work, it was shown that Uzbek and Chinese proverbs have the following
LMG:

LMG of Uzbek proverbs

"Proverbs about homeland and patriotism"; "Proverbs about community and
selfishness"; "Proverbs about diligence and lack of enthusiasm™; "Proverbs about
honesty and gratuity"; "Proverbs about straightness and crookedness"; "Proverbs
about good and evil"; "Proverbs about a good word and a bad word"; "Proverbs
about justice, honesty and dishonesty"; "Proverbs about friendship and enmity™;
"Proverbs about peace and turmoil™; "Proverbs about bravery and cowardice™;
"Proverbs about equality and inequality"; "Proverbs about bravery and cowardice";
"Proverbs about wisdom and ignorance™; "Proverbs of science, profession and
ignorance™; "Proverbs about education and habits"; "Proverbs about decency and
decency"; "Proverbs about guests and hospitality"; "Proverbs about generosity and
stinginess"; "Proverbs about beauty and ugliness"”; "Proverbs about humility and
pride"; "Proverbs about happiness, luck and misfortune"”; "Proverbs about dexterity
and dishonesty"; "Proverbs about the right word and lying"; "Proverbs about
patience and impatience"; "Proverbs about kindness and lack of consequence";
"Proverbs about dignity and worthlessness"; "Proverbs about love and infidelity";
"Proverbs about family and neighborhood"; "Proverbs about kinship and alienation™;
"Proverbs about children and childlessness; "Proverbs about experimentation and
fraud"; "Proverbs about greed and greed"; "Proverbs about greed and greed" etc®.

LMG of Chinese proverbs

"Proverbs about agriculture”, "Proverbs about health, medicine"”, "Proverbs

about society", "Proverbs about science"”, "Proverbs about experience"”, "Proverbs

about weather”, "Climate Proverbs about”, "Proverbs about farming", "Proverbs
about manners", "Proverbs about friendship", "Proverbs about historical characters",

"Proverbs about literature and poetry", "Proverbs about politics"”, " Proverbs on

8 Uzbek folk proverbs. Compilers: doctor of philological sciences, professor Tora Mirzayev, doctor of philological
sciences, professor Askar Musogulov, doctor of philological sciences, professor Bahadir Sarimsakov. The editor-in-
chief is Sh. Turdimov, candidate of philological sciences. -Tashkent: General editorial office of "Sharg" publishing-
printing joint-stock corporation, 2005.
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Economy, Proverbs on Military Affairs, Proverbs on Culture and Education,
Proverbs on Food, Proverbs on Travel, Proverbs on Form and Spirit, Proverbs on
Word and Work ", "Proverbs about talent”, "Proverbs about religion”, "Proverbs
about conditions" and others®®.

Uzbek proverbs contain many synonyms. That is, the meaning of one proverb
is almost equal to the meaning of the second proverb, but they differ from each other
in terms of style.

Begona tuproq - devona tuproq; CREZER) 2R RT)  Kishi yurtida
shoh bo‘lguncha, O°z yurtingda gado bo‘l; (f& 7 HEWMEER TEE, HH
O E 2755510 Yurtdan ketgan, yurtmonda. O“tar hasrat, armonda; (& JF
HE, HEeAES H = {5) Vatangado bo‘lguncha, Kafangado bo‘l. Vatandan
yiroglashgan - nomusdan o‘lar. (R EE K% 4, AEi% 4, B ER S
AL A ) . Bekor o‘tirguncha, bekor ishla. (fiE55 B TAE, 5T LRI
Bekordan xudo bezor. (Z Rt R H KA Bekorchidan - bemaza gap. (G
FTE S i NJ% 5% ) Bekorchidan el bezor, So‘zidan ko‘ngil ozar. (%I Ak
NAER, &R EWEA )

There are a lot of synonyms in Chinese proverbs. Most proverbs are in the
form of a compound sentence.

PIHRIEHR, PLFieZF: U2, BrzE: UWHRAZE, ErHA
25 SR ASEBYE L Beks T RHR,

FARAILI K VREMRIIBHCIE, FERTIMAY: KEgHL, &E
—i4; EAFAMENE; REXE, LRG3, B2 A, MU N? EHik
Ribs, EfERLT.

In proverbs, the situation of antonymy occurs in two different ways: 1) within
a proverb, sentences often form antonymy; 2) independent proverbs acquire
antonyms. The words in the following proverbs form antonyms. They can also be
divided into two: 1. Lexical antonyms take part in the structure of the proverb and
create an antonymous meaning between the first part and the second part of the
proverb: Be a shepherd in your own land until a person becomes a sultan. Be a sultan
in your own country until you become a sultan in another's country. Until there is a
king in his country, be a king in your country. If you plant, you will grow. If you
don't, you will prune.

A bad guy destroys the country. Instead of being the judge of another country,
be the cleaner of your own. The desert of your own country is better than the flower
of another country. Ours is in the bag, yours is in the middle. If one spits, what will
happen. If el spits, it will become a lake. There will be a united river, they will find
words, and the bad will say. Goodness brings light, Evil brings darkness. A good
child is a strength to the father, a bad child is a punishment.

2. Morphological antonyms are also included in proverbs and create a
conflicting meaning between the first part and the second part of the proverb:
Combined force - power, Uncombined force - futility. United - different, Ununited

JiRAG W A, B, BN HARH:, 2000 4F 6 A
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- different. A day with work is Eid, every day without work is Eid. He makes the
land that he worked live in, and the land that he didn't work in makes him sad.
Working canine teeth, Unworked stone teeth. Teeth that work, teeth that don't work.
A bad day will be good, a bad person will not be good. He learned manners from
rudeness, etc.

Also, one proverb creates an antonymic relationship with another proverb
according to its meaning. For example: the proverb "One to a thousand", "*Thousand
to a cloud" creates a contradictory meaning with the proverb "One to a hundred™ and
"One to a thousand" because the first has a positive meaning, while the second has
a negative meaning. Many proverbs with the same contradictory meaning can be
cited as examples:

Antonyms are also active among Chinese proverbs. &GN, FFHHE
A 7% J7(Boshga odamlarning fikrini gabul gila olish taraqgiyotga olib keladi va
mag rurlik odamlarni orgada qoldirishi mumkin.) & & % ik 1) 2 &F
(Muvaffagiyatsizlik - muvaffagiyatning onasi.) A £z &, &V E (Agar
odamlarda uzoq muddatli rejalar bo ‘Imasa, yaqinda giyinchilik ham keldadi)

In the process of conducting research, we tried to determine the observed
gradunomy in the meaning of proverbs in Uzbek and Chinese languages. For
example: gradunomy is observed in the meaning of the words in the following Uzbek
proverbs: Birinchi kun mehmon - oltin mehmon, (% —KHIZEN B R 2L HIE
A Ikkinchi kun - kumush, (22—~ A&Z#) Uchinchikun-mis, (5 =A&#7)
Uchdan o ‘tsa -pes. (&1 =A% A #) Birlashgan daryo bo ‘lar, targalgan irmoq
bolar. ( £HL 1), Fl=H 779w - Birniki mingga, mingniki —
tumanga. (—X/—7F, —FX—7 4 /X) . Yaxshi bir tavba giladi, yomon — yuz.

(ZFANT VK RN 128D

There is no concept of graduonymy in Chinese. It is usually expressed as a

single word or a compound sentence. for example: .....#Z (shuningdek) ......; e,

A # (hatto ) ... PR & (d )  ( ko'prog (hali) ) ... PR i H
Na) s /2R Calbatta) ......; ... JiH (GFEH)  (va lkeyin) .....; ..
iy ¢ (keyin) ... ; L g, ZIEG A (Inson hayoti gadrli bo ‘Isa-da,

sevgi undan ham qimmatroq. ) &k %74 7 (Xiao Hé) , W 1773 17 (Xido Hé)
(Muvaffagiyat Syao Xe tufayli, muvaffagiyatsizlik esa Syao Xe tufayli.) It means
that "Success or failure, good or bad deeds are all done by one person."

In the work, the semantic features of Chinese and Uzbek proverbs, as well as
the issues of word selection in Chinese and Uzbek proverbs, the choice of words
specific to the style of conversation, the use of historical and traditional words,
Chinese and Uzbek It was also considered through the analysis of the use of words
related to a specific word group in Uzbek proverbs.

Grammatical features of Chinese and Uzbek proverbs were also considered in
the work. In this, the use of words related to a certain word group in Chinese and
Uzbek proverbs, Chinese and Uzbek simple sentence proverbs, Chinese and Uzbek
compound sentence proverbs were analyzed.
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Simple proverbs are proverbs consisting of one subject or sentence, which
express a judgment, fact or experience. Examples of Chinese proverbs include:
banjinrubanhti (Companioning a ruler 1is like accompanying a tiger),
liangyaokukouliyubing (Good medicine is bitter, but cures disease),
budaozhangchéngfeihdohan (Great China A man who does not climb the wall is not
a real hero.

The following are examples of Uzbek proverbs: It is an honor to die for the
country. There is no husband who sold his country. A top born to a chicken is dear.
Stay where you are. An epic story of a country that knows grief. The world is new
in fifty years. The one who lost his country is sent away. Don't miss out on what you
know. Winter does not come with one crow. Returns the concatenated string. A
united force is invincible. A single tree is not a forest. The flock will not be lame.
He does not lean on his hand. It is full of forty houses. Common sayings - proverbs
are relatively common in the Uzbek language, for example: The key to success is
hard work. The guarantee of happiness is friendship. The sign of happiness is
knowledge. Happiness is a stranger to the lazy. The health of the body is the wealth
of the poor. Motherland is a pledge of victory. Man is evil to man. Health is a great
blessing. The measure of the mind is perception. A fool's answer is silence.

Such proverbs often express a figurative comparison, for example: Life is a
passing guest. The ego of life is sadness. Work is the jewel of a person. Your
motherland is your golden cradle. The ruin of the homeland is the burden of life.
People's movement is a wave of the sea. The human mind is a diamond. A man's
hand is a flower. Life is water flowing from a stream. Smart work is a bird with
wings. Knowledge is the lamp of the mind. Science is a bottomless well. A spoken
word is a shot - a shot. Truth is more valuable than gold.

In general, proverbs with simple sentences are less common than proverbs
with compound sentences.

Chinese and Uzbek proverbs have compound clauses and subordinate clauses,
which are used to express more complex content. In Uzbek proverbs, possessive
clauses can appear. For example: Adjective: The one who is afraid of Yov - a friend
to Yov, who loves the hand - to the hand; Tried in the field - dear in the hand; who
knows his fault - brave; He who led the wayward is brave. Adjective: It's good for
you - it's good for you; Knowledgeable - scientist, ignorant - tyrant; Ignorant without
reason - smart without anger; Ambitious - always mean. Action name: Fear is the
driver of defeat, Be resilient, be strong. Other word groups: Elda bori - you go;
Someone is a crown prince, someone is a tax collector.

In many cases, proverbs can have two identical possessors or two identical
participles, for example: A couple is a double ox; Work and study are brothers.

Sometimes proverbs have a complement and a case. For example: There is a
lion in its place. Throw a stone at a fool. The world is bright for the knowledgeable,
dark for the ignorant.

Examples of Chinese proverbs include:

FR A2 77 2 (Bilim — bu kuch). #Z T4&, 24— (Aglli ming o ‘yla-sa
ham, xatolik sodir bo ‘lishi mumkin). /LA ZAEH, 774445 77(0 g ‘il onaning
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xunukligidan, it oilaning kambag ‘alligidan shikoyat qilmaydi). #4714 77, HA
H A4 (Uzog yo ‘Ida ot kuchi bilinsa, uzoq vagtdan so ‘ng inson galbi bilinadi)

FrRAZ/N, Ffe& 77 & (Qovun eksang, govun olasan; loviya eksang, loviya
olasan/ Nima eksang, shuni o‘rasan). V27, Vr#52* (Alvonga yagin
yurgan qizil bo‘ladi, siyohga yaginlashgan qora bo‘ladi) . % —#, K —#/
(Chuqurga bir yiqilib, agllirog bo lmog/ o z xatolaridan saboq olmoq)

The third chapter of the dissertation, entitled "National-cultural and universal
characteristics of Chinese and Uzbek proverbs", describes the national-cultural
characteristics and universal characteristics of Chinese and Uzbek proverbs.

Any kind of language is an important part of national culture, and national
culture is certainly reflected in different levels of national language. Proverbs
contain rich cultural content, they are not only a summary of the nation's production
experience and standard of living, but also a summary of the nation's psychology,
values, and thoughts, and they also reflect the nation's historical figures, events,
legends, and traditions. Proverbs Proverbs in different national languages also
reflect the features of time and space, region, natural environment, cultural
traditions, and the indirect experience and understanding of the world of language
users °’.

Chinese and Uzbek proverbs that use certain animals as means of transport
may reflect the cultural characteristics of Chinese and Uzbek-speaking peoples. In
Chinese, many proverbs with a "dog" component have derogatory meanings: 77//&%
K%M (It va it og zidagi tuklari bilan bir-birini tishlamogda ) Yomon odamlar
bir-birlari bilan kurashadilar. 7777 % /% 7 (It qo ‘yning ichaklarini tortadi. )
Demak, insonning so Zzlari va harakatlari juda cho zilib ketadi, muhim markazida
bo ‘Imaydi. £¢ /7% k77 /< #¢%— 7 (Itni suvda qutgardi, lekin uni it tishlab oldi.)
7 1 H I AN 7 4F e (It odamni tishlaydi, lekin yaxshi odam ekanligini
bilmaydi.) 7£3L3L97/A (Osilgani qo ‘yning kallasi, sotilgani esa it go ‘shti. It
seems that the Chinese have a negative attitude towards "dog". The use of "dog" (1))
demonstrates the unifying psychology of traditional Chinese culture.

Itning boshi sherning dumidan yaxshiroq. (/2L 7/ E4F: T HE %
PHRE: TR, A4/ . tini urish uchun kishi aglga ega bo ‘lishi
shart emas. (754 7R 4 ) 5 GE 7T 1979 ) ; Yolg ‘iz itning hurgani
bilinmas, Yolg ‘iz kishining yurgani bilinmas. (M HIF7A %78 Fin,  gFEHT
A A8 £ D 1t yursa, so ‘ngak topar. Ish bilan vaqt tez o tar. (& £547,
ERHCR—FKPEE. W IEREE T IEM €. ) . It can be seen that "dog" is a
favorite animal and a symbol of loyalty among Uzbeks. But there are also some
proverbs with a negative meaning related to "dog". For example: It vafo - xotun jafo.

(&2 ) . 1t to‘ygan kuni o ‘g Tilik qilmas. 27/ 18 7 9152 iy % 175 .
To ‘ni yomonni it qopar, Ko ‘ngli yomonni haq topar. (/i #5%, F5EEEPE) .
It itga buyurar, It — quyrugiga. (9 & {759, 9 1 5] K75 7 JE

TR, BUKE, RSB, R, 19834 1 A
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. ) .Emgaksiz itdan yomon, It tugul bitdan yomon.( &K% & 749, #d—H
T HIH).

The term "universality" (3:1%) is derived from the Latin word "universalis",
which means "common", and it covers the characteristics of almost all languages.
Universals come in two forms: deductive universals are language features that are
found in all languages and are clearly expressed. These mainly include the use of
different structural types of sentences; and inductive universals exist in almost all
popular languages. In conclusion, he explains that the definition of proverbs should
be suitable for all national cultures and satisfy them. For example: Shamol bo ‘Imasa,
daraxtning uchi gimirlamaydi. (EX 27K . 1ldizi yo ‘q daraxt, asossiz.(Z A2
A, FEHZ KD . Pul bolsa, changalda sho‘rva. (& #£55 (& % # ) . Har
kimniki oziga, oy kokinar ko ziga. (X #Z F#HEE, HEXFIAUWHZE) .
Himmatli ko kka ko ‘tarilar, himmatsiz yerga ko ‘milar (772 [ A%, [E% F#
.

Although the proverbs are characteristic of different cultures, i.e., one is
Chinese national culture and the other is Uzbek national culture, people have the
same or similar understanding of natural laws, values, emotional cognition, good
and evil. has a similar concept. Their logical content is almost the same. The
universality of different languages and national cultures is clearly visible in the
above proverbs®s,

TFEAGIVTEE (A close neighbor is better than a distant relative or a tail is
better than a distant lung. My next door neighbor.

There is also an equivalent of these proverbs in Chinese: iz 5 A~ 11T 4%

(Uzoqdagi qarindoshdan yagindagi go ‘shni yahshi yoki Uzoqdagi o pkadan
yagindagi quyrug yahshi. Yon qo ‘shnim- jon qo ‘shnim) &3 AUT4R. Sozma
s0‘z tarjimasi - Uzogdagi garindoshdan yagindagi qo ‘shni yahshi. Uzoq garindosh
xitoycha magqolda 173, yaqin qo*shni -1z 45.

In reality, a distant relative sometimes cannot be a neighbor. These proverbs
are an expression of the Uzbek people's respect for their neighbors and the kindness
of their neighbors. It can be seen from his saying that respect for the neighborhood
is appreciated not only by the Uzbek people, but also by the Chinese people. The
proverbs of each nation represent the culture and mentality of that nation. Familiarity
with proverbs allows one to think about the language, unique national characteristics
and history of that people.

About 20 proverbs that are exactly similar in content and form (structure) of
Uzbek and Chinese proverbs were explained in the work.

In the process of writing the research, an Uzbek-Chinese, Chinese-Uzbek
dictionary was prepared. 3 million from this dictionary. more than 3,754 words and

68 Mirzaakhmedova M. National-cultural and universal characteristics of proverbs in English and Uzbek //
Oriental Renaissance: innovative, educational, natural and social sciences. VOLUME 1 | ISSUE 1 ISSN 2181-1784.
-P.274.
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phrases, including 3,754 proverbs (the total page of the dictionary consists of 3,426
pages. Due to the large size of the dictionary, it was not possible to attach it to the
dissertation.

CONCLUSION

1. Proverbs in the Uzbek and Chinese languages are a special genre with a
compact form, but a deep meaning, which arose as a unique phenomenon of the
people's philosophical and artistic creativity. Proverbs express a whole meaning
according to their content. It is emphasized that the proverbs in the Uzbek and
Chinese languages have such characteristics as stability, integrity, idealism,
musicality, eloquence, characteristic of oral speech, beautiful melody, figurativeness.
Common characteristics of Uzbek and Chinese proverbs: stability, integrity,
idealism, musicality, idiosyncrasy, orality; the difference is the beautiful melody.

2. Uzbek proverbs were studied by linguists in Uzbekistan in two aspects, that
IS, proverbs were analyzed from the point of view of the purely Uzbek language, and
they are proverbs from other related (Kazakh, Kyrgyz) and non-related (mainly
English) languages. compared / contrasted with. But until now, both in China and in
Uzbekistan, the linguistic aspects of proverbs, their semantic-structural, pragmatic
and other aspects have not been compared. Chinese proverbs have also been studied
by Chinese linguists in various aspects, including studies carried out from classical
directions to the most advanced directions of today's linguistics - cognitive,
linguocultural prism.

3. From the point of view of phonetics, Chinese proverbs mainly express the
semantics of proverbs through tones, accents, and rhymes. Uzbek proverbs mainly
use accent and rhyme. Uzbek proverbs have more rhyme types than Chinese
proverbs. This is due to the difference in the sound structure of the two languages.
Tone is not very important in Uzbek proverbs. Chinese tones distinguish not only
their sounds, but also their meanings. The change of tone in proverbs not only
increases the attractiveness of the language, but also increases the expressiveness of
the semantics.

4. Due to the fact that Chinese and Uzbek proverbs have different historical
and cultural origins in terms of lexical-semantics, their vocabulary also has its own
national characteristics. Uzbek proverbs are heavily influenced by ancient Turkic,
Persian and Islamic civilizations. Chinese proverbs were mainly created in China's
feudal society for more than two thousand years. Whether it was Buddhism, Taoism,
or Confucianism in ancient China, they all served the imperial power. No one can
get out of the established worldly relationship. Therefore, the vocabulary of worldly
relations in Chinese proverbs is much richer than in Uzbek proverbs.

5. Synonyms are often found in Uzbek and Chinese proverbs. That is, the
meaning of one proverb is almost equal to the meaning of the second proverb, but
they differ from each other in terms of style.

6. In proverbs, the state of antonymy occurs in two different ways: 1) within
a proverb, sentences form antonymy; 2) independent proverbs have contradictory
meanings. It should be noted that the first case is very common. Words in Uzbek
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and Chinese proverbs also form antonyms. They can also be divided into two: 1)
lexical antonyms take part in the structure of the proverb and create an antonymous
meaning between the first part and the second part of the proverb; 2) morphological
antonyms also appear in proverbs and create a conflicting meaning between the first
part and the second part of the proverb.

7. Graduonymy is actively observed in the meaning of words in Uzbek
proverbs. Although there is graduonymy in the meaning of words in Chinese
proverbs, this term is not used, but the phenomenon is seen in a different way. In a
sentence with a progressive relation, the following clauses have a stronger
substantive emphasis than the preceding sentences. That is, the content of a
paragraph is raised to a higher level than the content of the previous paragraph.
Usually, semantic emphasis is given to the first half of the sentence or the second
half of the sentence.

8. From the point of view of grammar, although Chinese and Uzbek proverbs
are composed of simple and compound sentences, more complex sentences are used
in Chinese proverbs. In terms of sentence structure, although Chinese proverbs are
often complex in terms of sentence form, they have harmonious intonation, are
attractive and pleasant to the ear. In Uzbek proverbs, there are more compound
sentences than simple sentences. The structure of many proverbs is: if A, then B;
such that A is B.

9. Proverbs, as a unique linguistic phenomenon, not only express thoughts and
feelings in a unique language, but also collect the national and cultural
characteristics of a particular nation. One of the characteristics of the national culture
embodied in Uzbek and Chinese proverbs is national psychology and the values
embodied in it, and the second is the historical and cultural characteristics embodied
in it. Accordingly, proverbs are religious and cultural characteristics, regional
cultural characteristics, nomadic culture, fishing and hunting culture, oasis-farming
culture, horticultural culture, handicraft culture, commercial culture, religious
culture interpretation in Uzbek and Chinese It was found that proverbs reflect
traditional cultural heritage with specific ethnic and regional characteristics.

10. Universals are also observed between Uzbek and Chinese proverbs. They
can be divided into two: 1) proverbs that are exactly similar in terms of content and
form (structure); 2) Uzbek and Chinese proverbs that are different in form, but have
the same meaning.

11. When learning the language and culture of the Uzbek and Chinese nations,
learning their proverbs is of great importance. Studying proverbs helps to learn the
most subtle aspects of the Uzbek and Chinese languages. Because proverbs are also
a mirror of the national culture of the people. Proverbs not only reflect the diversity
of people's lives, but also include traditional cultural concepts that have been
embedded in the hearts of the people.
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BBEJIEHUE (moxtop ¢puiocodpun (PhD) aBTopedepar nuccepranmm)

AKTYaJbHOCTh U HEO0XOAUMOCTb TeMbI IUCCePTAIUN. JIMHTBUCTUYECKOE
UCCIICIOBAHUE TOCJIOBHII, SIBISIIOIIMXCS SIPKHUM  OTPAKEHUEM HalMOHAJIBHO-
KYJbTYPHBIX,  HCTOPHUYECKUX, PEITUTHO3HBIX, OOIIECTBEHHO-TTOJIUTHYECKUX
B3IJISIOB M KU3HEHHOTO OMbITA ONPEIEICHHOIO Hapoia B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUH,
TO €CTh OCBETUTh HMX SI3bIKOBBHIC ACIEKTHI, BBISIBUTh UCTOYHUKH (HOPMHUPOBAHHS |,
ATUMOJIOTHSI, UCIIOIb30BaTh MOCIOBULBI B W3HU HApOAa. , MOKa3bIBasl CBS3b C
MHUPOBO33PEHUEM, TPATUIUAMH, OObIYasiMu, 00001as Hay4YHO-TEOPETUUYECKUE
B3TJISIJIbI HA ATOT BOIIPOC, COTIOCTABIISASI/COMOCTABIISAS MMOCIOBUIIBI CIIOKUBILIUECS U
HAKOIUBIIIKUECS 32 MHOTHE BEKa y OpaTCKUX M HEOpPATCKUX HApOJOB MPHUAACTCS
Ooonpmioe  3HadueHue. (COOTBETCTBEHHO, TMOCJOBHUIBI  pPacCMaTpPUBAINCh U
UCCJIENYIOTCSI HE TOJIBKO C TOUKH 3pEHUS JTUTepaTypoBeneHust ((hoIbKIOPUCTUKH),
HO U C TOYKM 3pPEHUS S3BIKO3HAHMS: [IJIsl OMNpPEIETCHUS X CTPYKTYypHO-
CEMaHTHUYECKUX, HAIIMOHAJIbHO-MEHTAIbHBIX, KOTHUTUBHBIX M OOIICYEIOBEYECKUX
LIEHHOCTEMU.

B 1eHTpax Hay4YHBIX HMCCJIEIOBAaHUN SI3BIKOB MHpPA, B BBICHIUX YYEOHBIX
3aBEJICHUSIX TMPOBOJATCS OOILIMPHBIE UCCIAEAOBAHUS 1O MApEMHUOJIOTHHU, B
YaCTHOCTH, CpPaBHUTEIHHOU MapeMUOJIOTHUH, CPaBHUTEIILHOU
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTUH. B 3TuX uccienoBanusx OO0JbIIOE BHUMAHUE YACISIETCS
M3YUYCHHUIO Pa3JIMYHbIX WU CXOJHBIX IPU3HAKOB IIOCIOBUIl B POACTBEHHBIX U
HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKAX, AHAIN3Y UX HA CPABHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKOM OCHOBE. B
YaCTHOCTHU, KUTAUCKUHN U Y30EKCKHI SI3bIKM YpE3BbIUAHO OOTaThl MOciIoBUIlamMu. B
CIJIy OOLIMX YepT HAIMOHAIBHOTO MBIIUICHUS U (HU3UOJIOTUYECKOTO CTPOCHUS
KUTaNIIEeB M y30€KOB CYIIECTBYET MHOTO OOIIETO MEX /Ty KUTAUCKUMH U y30€KCKHUMU
MOCJIOBUIIAMHM M HMX TMOHUMaHueM JtojbMu. Hampumep: kutaiickue u y30eKckue
MOCJIOBUIIBI TOTUYEPKUBAIOT pU(PMYy U TAPMOHHUIO.

B coctaBe mocioBUIl Yalle HCHONB3YIOTCA MpeAJIoKeHUus B (dopme
CJIO’)KHOCOYMHEHHBIX, BCTPEUAIOTCS TAKUE CTUIINCTHYECKUE PUTYPBI, Kak MeTadopa,
OJIULIETBOPEHUE U MpeyBennueHue. Kutaiickre mocaoBUIbI OTPAXKAIOT KU3HECHHbBIC
MPUBBIYKM XaHIIEB, CPeAy OOUTAaHUS M CBSA3aHHbIE C HUMM IIEHHOCTH U 00pa3
MBIIIUICHUSI. Y30€KCKUN SI3BIK M KYJbTypa TakKe HMEIOT JaBHIOK HCTOPHIO.
VY30eKkckue MOCIOBUIBI OTPAXKAIOT OBIT, OKPYKAIOIILYIO0 CPEy M CBSA3aHHBIE C HEH
[EHHOCTH U 00pa3 MBIIUICHUS TIOPKCKUX HaponoB. OJHAKO H3-3a pa3ivuuil B
KYJIbTYPHBIX TPAIAUIIUSAX U SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTSX JABYX CTOPOH MOXKHO BBISIBUTH
MHOKECTBO pa3Inyuii B GOpME U CEMAHTUKE KUTAUCKUX U y30€KCKUX TMOCIOBHII.

B PecnyOmuke Y30ekuctaH TNPOBOAMTCS  3HAUWMTENIbHAs  HAY4YHO-
MpakTU4YecKkas padoTa TO Pa3BUTHIO (UIOJOTUYECKOM HAYKH W TOBBIIICHUIO
MpPECTIKa TocyaapcTBeHHOTO s3bika. [loctanoBnenue [Ipesunenta PecmyOmmku
V36ekuctan ot 20 okTsa6ps 2020 romga Ne [IdD-6084 «O mepax mo ganbHeemy
Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO sI3bIKa M COBEPIIICHCTBOBAHUIO S3BIKOBOM MOJIMTUKY B HAIIICH
ctpaHe»®®, BaKHO NPOBECTH HMCCIEIO0BAHMS MO CPABHEHHUIO Y30€KCKOTO S3BIKA C

8 Vka3 Tlpesunenta Pecnybnuku Y36exucran ot 20 okrsops 2020 roga «O Mepax Mo JaibHEHNIEMY Pa3BUTHIO
y30€KCKOT0 SI3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHHIO SI3BIKOBOH moiuTukm» // C3 PY3. 20.06.6084/1398.

46



JPYTUMU SI3bIKAMU U TPUMEHUTD UX MPAKTHUECKUE PE3YIIbTAThl B 00pa30BaTeIbHOM
MpOIIECCe MPU peaau3alluy STUX IPUOPUTETHRIX 3a7a4. B yacTHOCTH, B 3TOU CBSI3U
B MHUPOBOH MapEMHUOJIOTHH, B TOM YUCJIE B KUTAHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH,
Npd  W3YYEHHUHM U COIMOCTaBIICHUM  TIOCJOBHUIl, TpPU  BBISBICHUU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM  CYIIIHOCTH  TOCJOBHUIl, MpPH  PACCMOTPEHUU
(hOHETUYECKUX, CEMAaHTUUECKHUX, TPAMMATHYECKUX OCOOCHHOCTEH C TOUKH 3PCHHUS
CUHTAaKCUYECKOW KOHCTPYKIIMH OOOWX S3BIKOB, NPH CPAaBHECHUW YHUBEpPCATUN
MOCJIOBHII B SI3bIKaX OyA€T UMETh BaXKHOE MECTO B ONPEICICHUH.

[1D-5850 IIpesunenta Pecniybnuku Y36ekuctan ot 21 okTs16ps 2019 rona «O
Mepax o KOPEHHOMY MOBBIIICHUIO MTPECTHKA U MTOJIOKEHUS Y30EKCKOTO A3bIKa KaK
rocyaapcTBeHHoro», «B Hamel ctpane» oT 20 okta0psa 2020 roga «O mepax mo
nanbHeilee pa3BUTHE Y30EKCKOro s3blKa W COBEPIIEHCTBOBAHUE SI3BIKOBOM
nosutukmy Ne [1dD-6084 ot 6 Hos6ps 2020 roma «Mepsl MO pa3BUTHIO cepsl
oOpa3oBaHMs M HAyKd B HOBBIM mepuoj pa3Butus PecnyOnuku Y30ekucraH
[ToctanoBnenue Ne [1®D-6108 ot 5 urons 2020 roga. 2018 r., «/lonmosHUTENBHOE
MOCTAHOBJICHUE O TIOBBIIIICHUM KayecTBa OOpa30BaHMS B BBICHIUX YYEOHBIX
3aBEJICHUSX U O0ECNEYEeHWH MX aKTUBHOIO y4acTHsS B KOMIUIEKCHBIX pedopMax,
peanuzyembix B crpaHe IlocranoBienue KaOunera MunuctpoB PecmyOnuku
V36ekuctan ot 11 aBrycra 2017 rona PQ-3775 «Mepbl 10 TOBBIIIIEHUIO Ka4eCTBa
MpenojaBaHusl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 00pa30BaTeNbHBIX YUpexacHUsAx» Jlannoe
JUTIIOMHOE HCCIIEIOBAHUE CIYKUT B OINPEIECICHHON CTEIEHU peaau3aluu 3aaad,
onpeneneHHbIXx B [locranoBnenun Ne 610 um IpyrmX HOPMATHBHBIX IPABOBBIX
JOKYMEHTaX.

CooTBercTBHE HCCJIEIOBAHUS PUOPUTETAM PA3BUTHA HAYKH U TEXHUKH
pecnyOamuku. lccieoBaHue BBINOJHEHO B COOTBETCTBHUM C IMPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUEM PECIyOIMKAHCKOTO Pa3BUTHS HAYKH U TeXHUKH |. «DopMupoBaHue
CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJEH M CHOCOOOB WX pealn3allud B COLUAIBHO-
MPaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHO-IYXOBHOM U 00pa30BaTEIbHOM Pa3BUTUU
MH(POPMAIIMOHHOTO OOIIIECTBO U IEMOKPATHYECKOE FOCYIapCTBOY.

Heas wuccaenoBanus. IIpoBeneHne JMHIBUCTUYECKOIO HCCIIEIOBAHUS
y30€KCKUX U KUTAUCKUX TTOCJIOBHII.

B kauecTBe oOoOBekTa mHcciaeq0BaHUS ObLIM BbIOpPaHbI Y30€KCKHE W
KUTalCKHAE MOCIOBUIIBI.

IlpeameroMm wuccienoBaHusi fABJAsieTCS  M3yYeHHe  (DOHETUUYECKUX,
CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIX, HallUOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX, COTNIOCTaBUTEIIbHO-
TUTIOJIOTUYECKUX OTHOIICHU IMOCTIOBHI] B Y30€KCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKAX.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKJIHYAETCH B CJIeAYHOIIEeM:

OO0OCHOBaHbI KPUTEPUU OMPEICICHUS JIEKCHKO-TPAMMAaTUYECKOTO CTaTyca
MOCJIOBHUII B y30€KCKOM 1 KUTAMCKOM SI3bIKAaX Ha OCHOBE BBISICHEHHS UX CTPYKTYPHI,
CEMaHTHKHU, 00pa3HOCTH, JUAAKTUUHOCTH,

omnpenesieHbl  (POHETHYECKHE OCOOCHHOCTH Y30€KCKMX M KHUTAMCKHUX
MIOCJIOBHII, M B PE3yJIbTaTE UX COMOCTABIICHUS BBISBIISIOTCSA (DOHETUUECKU Pa3HbIC U
CXO/JIHBIE€ CTOPOHBI;
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olpesesieHa CHHOHUMUS, AHTOHUMMS, TpaJlyOHMMHs B Y30€KCKUX U
KATACKUX TIOCIOBUIIAX, BBIIBISIOTCS crenuduieckue CcrnocoObl BbIOOpa U
yHnoTpeOJIeHHs CIIOB B MOCIOBULIAX;

IIyTEM CPAaBHHUTEIbHO-COIMOCTABUTEIBHOIO, KAYECTBEHHOTO M TEMATHYECKOTO
aHanM3a BBISABICHBl CTPYKTYpPHBIE, I'pPAMMAaTHYECKHE CXOJACTBA M Pa3IudMs
y30€KCKHUX M KUTAMCKUX MOCIOBHUII;

OIPEENICHO COAEP/KAHNUE SI3bIKOBBIX U KYJBTYPHBIX HECOOTBETCTBUI MEKIY
y30€KCKUMHU U KUTACKUMH TOCJIOBUIIAMHU, PACKPBIBAETCS HA OCHOBE ONPEEICHUS
A3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX HECOOTBETCTBHM, TaKUX KaK HCTOPHS, MEHTAIUTET,
KyJbTYpa, pa3Hble PETUTHH, TeorpadUIECcKOe MMONI0KEHUE JBYX HAPOAOB;

OIIpe/IeNICHbl YHUBEPCAJIbHBIE UYEPThl Y30€KCKUX M KUTAHCKUX MOCIOBHIL
BBIICTISIIOTCS.  4Yepe3 CMBICIOBOE U (OpMajbHOE CXOACTBO B IOCIOBHUIAX,
JIOKa3bIBAIOTCS pa3InyMs HA OCHOBE (DaKTUUECKOTO MaTepuana u T...

Crpykrypa u 00beM auccepranuu. /[ucceprannss COCTOMT W3 BBEICHUS,
TPEX OCHOBHBIX I'JIaB, 3aKJIFOUYECHHS U CIIMCKA UCTIOJIb30BAHHOM JIUTEepaTyphl. OOImumii
00BeM uccepTanuu coctapiseT 143 cTpaHuil.
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